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AUTHOR'S    PREFACE 

E  phonetic  transcriptions  offered  here  make  no 
claim  to  absolute  consistency,  a  thing  almost  un- 
attainable in  speech.  They  are  rather  what  I  might 
call  snap-shots  "  of  English  pronunciation.  I  have  read 
every  line  aloud  from  the  phonetic  script,  and  my 
auditors  have  been  unable  to  detect  any  variation  from 
what,  for  want  of  a  better  definition,  may  be  called 
'standard  pronunciation."  In  a  few  numbers,  marked 
by  *  in  the  index,  the  conversational  portions  may 
deviate  slightly  from  the  "standard,"  but  only  in  a 
degree  heard  frequently  in  the  familiar  conversation  of 
educated  people.  Some  forms  may  shock  the  reader  at 
first,  but  a  little  self-analysis  will  show  that  he  frequently 
uses  in  every-day  life  pronunciation  which  looks  unusual 
or  even  vulgar  in  cold  print.  To  any  such  reader  I  say 


I  have  given  a  large  number  of  variant  readings  in 
the  foot-notes.  I  am  quite  aware  that  many  others  might 
have  been  added,  but  had  I  given  every  possible  variation 
there  would  have  been  more  notes  than  text.  Those 
who  read  or  speak  in  the  manner  indicated  may  rest 
assured  that  they  are  pronouncing  our  language  as  it  is 
pronounced  by  educated  natives  of  Southern  England. 

My  sincere  thanks  are  due  to  several  friends  who 
have  given  me  great  help  in  the  revising  of  the  proofs. 


I  must  specially  mention  my  co-editor,  the  Eev.  C.  M.  EiCE, 
and  Mr.  AAGE  STIGAARD,  Stud.  Mag.,  of  Copenhagen. 
A  word  of  thanks  is  also  due  to  the  publishers,  who  have 
been  unusually  generous  in  the  matter  of  "  revises." 

G.  NOEL-AKMFIELD. 


LONDON, 

July,  1914. 
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PHONETIC    INTRODUCTION 


E  symbols  used  in  the  transcriptions  given  in  this 
little  book  are  those  of  the  International  Phonetic 
Association.  A  list  of  these  symbols  with  key  words  in 
orthographic  and  phonetic  spelling  is  given  below,  the 
phonetic  symbol  having  the  value  of  the  italicised  letter 
(or  letters)  of  the  keyword. 
PHONETIC  SYMBOL.  KEYWORD. 

pit 

bit 
tip 
dip 
kit 


P 
b 
t 
d 
k 

g 
m 


1 

w 

f 

V 

e 
8 

s 
z 

s 

3 
r 

j 


dim 

pin 

sing 

lip 

wit 

/it 

vim 

thin. 

this 

sin 

fizz 

ship 

vision 

rip 

;yet 


PHONETIC  SPELLING. 
pit 
bit 
tip 
dip 
kit 


gig 

dim 

pin 

sir) 

lip 

wit 

fit 

vim 

Gin 


sin 
fiz 
Sip 


rp 
jet 


ix 


h  hit  hit 

cti l  path  pci:9 

a  aisle  ail 

se 2  pat  paet 

s  e'er  eo 

e  pet  pet 

i  p*t  pit 

i:  peat  piit 

0  pot  pot 

01  pawn  pom 
o                                soul  soul 
u                                put  put 
u:                               food                          fuid 
A                               hwt                           hAt 

o  mother  DHA^O 

9i  bird  b9id 

In  the  following  paragraphs  underlining  indicates 
phonetic  type. 

The  37  symbols  given  above  are  used  to  indicate  the 
sounds  which  are  found  in  what  has  been  called 
"  standard"  pronunciation.  It  is  difficult — even  im- 
possible— to  say  what  is  correct,  or  the  best  pronunciation. 
Perhaps  one  might  venture  to  say  that  the  best  pronun- 
ciation is  the  one  which  throughout  the  English  speaking 
world  excites  little  or  no  feeling  of  antagonism,  and  it  is 
hoped  that  anyone  who  pronounces  English  as  here 
transcribed  may  pass  anywhere  without  being  looked 
on  as  a  foreigner. 


1  In  "  unstressed  "  syllables  01  is  sometimes  reduced  to  a. 

2  Lengthened   by    some    speakers   in    monosyllabic   ad- 
jectiyes,  their  derivatives  and  some  words  ending  in  such 
consonants  as  b,  d         etc. 


In  addition  to  the  purely  alphabetic  symbols  used  for 
the  transcription  of  "  standard  "  English  there  are  others 
which  the  student  should  know  and  be  able  to  use.  The 
first  of  these  is  the  sign  i,  used  to  indicate  that  a  sound 
represented  by  the  preceding  alphabetic  sign  is  relatively 
long,  compared  with  a  letter  not  so  accompanied.  The 
vowel  in  lead — Hid  is  longer  than  that  in  lid — lid  ;  that 
in  shoot — Suit  longer  than  that  in  foot — fut.  Not 
only  are^i:  and  ui  longer  than  i  and  Uj  but  they  also  differ 
in  "quality,"  the  long  vowels  being  pronounced  with  greater 
muscular  energy  than  the  short  ones.  Consonants  also 
may  vary  in  "  quantity."  A  good  example  of  this 
variation  is  found  in  the  two  ways  of  uttering  the 
exclamation  hush.  As  a  sharp  reprimand  it  is  pro- 
nounced j  ;  as  a  mild  reproof  we  say  ji.  The  difference 
may  be  rendered  clearer  by  a  musical  notation — thus, 

e      ^  J 

S_  ='-   •      and     $1  =  0 

The  symbol  j_,  usually  employed  to  indicate  an  inter- 
mediate length,  is  used  in  these  texts  to  show  that  the 
alphabetic  symbol  preceding  it  may  have  any  value 
ranging  from  long  to  short  with  option  as  to  the  em- 
ployment of  muscular  energy  ("tenseness").  This  is 
generally  found  to  be  the  case  in  a  good  many  small 
words,  such  as  pronouns,  conjunctions,  prepositions,  and 
verbs  such  as  he,  or,  for,  were,  when  uttered  without 
emphasis.  If  for  any  reason  such  words  become  emphatic 
they  resume  their  full  long  form  with  tenseness.  In  the 
diphthong,  phonetically  written  01(9),  however,  the  element 
01,  even  if  shortened  to  o,  retains  the  "tense"  quality. 

xi 


Accented  (or,  in  the  language  of  phonetics,  "stressed") 
syllables  are  marked  by  ^  placed  before  them.  There  are 
several  degrees  of  '  stress,"  but  in  practice  it  is  not 
generally  necessary  to  indicate  any  but  the  main  or 
primary "  stress.  The  stress  has  been  marked  in  these 
texts  in  all  words  of  more  than  one  syllable.  In  the  case 
where  the  stress  mark  is  used  with  monosyllables,  the  im- 
portance of  the  word  in  the  sentence  is  thereby  indicated. 
In  emphasised  words  of  more  than  one  syllable  the  effect 
is  produced  by  uttering  the  normally  stressed  syllable 
with  special  effort.  Stress  is  not  always  fixed  in  English. 
Contrast,  especially  in  the  case  of  pairs  of  positive  and 
negative  words,  is  frequently  made  more  clear  by 
**  shifting "  the  stress  from  the  normal  (usually  the 
radical)  syllable  to  the  negative  particle.  The  words 
possible  and  impossible  in  uncontrasted  speech  are 
Aposibl  and  in/posibl,  but  when  contrasted  the  negative 
becomes  Aimposibl. 

Brackets  (_)  are  an  indication  that  the  use  of  the 
symbols  placed  therein  is  optional.  In  slow  and  careful 
reading  elision  should  not  be  made.  The  chief  omissible 
sounds  are  h,  9  and  r.  The  retention  of  r  is  strongly 
recommended ;  h  is  omissible  only  in  unimportant  and 
unstressed  words.  This  leaving  out  of  the  aspirate  may 
strike  some  people  as  tending  to  vulgarism,  but  most 
people  will  find  that  they  frequently  omit  h  in  ordinary 
speech,  especially  when  a  series  of  words  beginning  with  h 
is  come  across.  A  good  test  may  be  found  in  the  sentence 
He  had  heard  how  Harry  had  hissed  Hubert,  h  should 
never  be  omitted  when  a  word  is  for  any  reason  pro- 
nounced emphatically,  and  it  is  usually  pronounced  at 
the  beginning  of  a  paragraph.  When  9  is  omitted,  the 
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following  consonant  (generally  m,  n  or  1)  becomes  "syllabic," 
i.e.  the  formative  element  of  a  syllable.  Syllabic  con- 
sonants are  not  marked  in  these  texts,  but  if  necessary 
they  can  be  shown  by  the  symbol  i  placed  under  the 
alphabetic  sign.  Thus  nation  would  be  transcribed 
'nei$n. 

It  sometimes  happens  that  it  is  necessary  to  show  that 
a  sound,  normally  accompanied  by  vibration  of  the  vocal 
chords,  is  uttered  with  breath  only.  This  may  be  done 
by  o  placed  above  or  below  the  usual  symbol.  An  example 
of  this  is  found  in  the  exclamation  humph,  which  is  really 
rather  vigorous  breath  through  the  nose  with  the  lips  in 
the  position  for  m  +  a  true  m  +  breath  through  the 
nose  as  before.  This  is  phonetically  transcribed  mmm. 

A  sudden  opening  of  the  vocal  chords,  giving  the  im- 
pression of  a  jerky  style  of  speech  is  symbolised  by  ?.  The 
sound  is  really  a  kind  of  weak  cough.  It  may  be  heard 
in  German  before  every  important  word  beginning  with  a 
vowel  sound.  It  is  becoming  by  no  means  unusual  in 
the  East  End  of  London,  and  is  quite  common  in  Glasgow 
and  Norfolk,  as  well  as  elsewhere,  as  a  substitute  for  t  or 
k  in  such  words  as  kettle — ^ke?l  and  tickle — "ti?l. 

A  few  words  must  be  said  about  the  value  of  the  vowel 
represented  by  9.  In  very  rapid  and  familiar  speech  9 
represents  the  sound  of  er  in  mother.  But  in  more 
careful  speech,  and  in  reading  aloud,  the  pronunciation 
varies  somewhat.  In  the  word  to,  for  example,  a  careful 
speaker  or  reader  would  pronounce  a  vowel  with  a  tongue 
position  intermediate  between  u  and  9 ;  the  vowel  in  of 
when  unemphatic  is  somewhere  between  £  and  9,  and  so 
on.  This  intermediate  value  may  be  indicated,  if 
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necessary,  by  writing  the  stronger  vowel  with  "  super- 
posed, meaning  that  the  tongue  is  advanced  (in  the  case 
of  back  vowels  o,  c>,  u,,  etc.),  and  retracted  (in  the  case  of 
front  vowels  a,  ^  e,  i,  etc.)  towards  the  ^position. 

Allied  to  the  case  of  o  having  varying  values  is  that  of 
i  in  unstressed  positions,  as  in  the  prefix  ef-  of  effect — 
rfekt,  ex-  of  expect — iks^pekt,  and  the  terminations  -less, 
-ness,  -ect  —  -lis,  -nis,  -ikt,  etc.  In  the  pronunciation 
of  many  good  speakers  pure  £  is  heard  ;  others  give 
an  almost  pure  i,  whilst  some  give  either  o,  especially 
in  the  terminations,  or  a  vowel  intermediate  between  o 
and  i.  A  good  example  is  found  in  the  word  business — 
Abiznes,  ^biznis,  ^biznos,  ^bizni's. 

Where  diphthongs  are  concerned  the  phonetic  symbols 
given  here  must  not  be  taken  as  an  exact  representation 
of  the  value  of  each  element,  for  as  a  rule  one  tends  to 
modify  the  other.  Thus,  in  the  word  high,  transcribed 
hai,  the  a  tends  towards  ae  and  the  i  towards  e. 
Similarly,  the  diphthong  of  bough,  though  represented  by 
au,  has  the  &  somewhat  retracted  towards  a  by  the 
influence  of  the  "back"  vowel  _u,  which  in  its  turn  is 
somewhat  "lowered"  owing  to. its  conjunction  with  the 
low  tongue  position  of  a.  The  diphthong,  generally  repre- 
sented in  the  text  ua,  has  a  very  fluctuating  value  in 
actual  speech.  Few  speakers  are  quite  consistent  in  their 
pronunciation  of  the  nomic  -ure.  As  the  alternative  pro- 
nunciations, given  in  some  cases  in  the  footnotes,  indicate, 
uo,  09,  o'o,  and  01  may  all  be  considered  good,  though  in 
very  emphatic  cases  ua  is  preferable. 

Many  speakers  of  Southern  English  have  a  tendency  to 
substitute  i^  and  uw  for  ii  and  u^,  especially  when  the 
long  vowels  are  final  or  precede  1.  There  is  not  the 
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slightest  objection  to  this,  but  both  teacher  and  student 
should  train  the  ear  to  appreciate  the  differences. 

By  means  of  a  few  conventions  these  texts  may  be  used 
as  readers  in  the  "standard"  pronunciation  of  any  part 
of  Great  Britain.  Two  or  three  examples  will  show  how 
such  conventions  may  be  made  use  of.  (i)  The  Southern 
£e_  of  cat — kaet  may  be  replaced  by  the  ^Northern  a. 
(ii)  The  long  CM;  of  bath — ba;9  may  become  ba'9  or  bseQ. 
(iii)  The  diphthongs  ei  and  ou_  of  fate — feit  and  boat— 
bout  will  be  heard  as  e?  and  pj  respectively  in  some  parts 
of  Northern  England  and  in  Scotland.  (iv)  In  the 
Western  parts  of  England,  as  well  as  in  Ireland  and  in 
parts  of  North  America,  a  vowel  followed  in  the  same 
syllable  by  a  nomic  r  is  pronounced  with  the  tip  of  the 
tongue  upturned.  Speakers  thus  have  the  power  of  dis- 
tinguishing between  father — faioV  and  farther — fqiSo, 
laud — loid  and  lord — loid2. 

Much  more  might  be  said  about  acceptable  variations 
in  pronunciation,  but  space  is  limited.  Those  who  wish 
to  go  more  deeply  into  the  matter  will  find  lists  of  text 
books  in  "The  Principles  of  the  International  Phonetic 
Association."  Valuable  information  on  the  pronunciation 
of  English  is  to  be  found  in  "The  Pronunciation  of 
English,"  D.  Jones  (Cambridge  University  Press). 


1  .    indicates    the    upturning    of  the  tongue  during  the 
pronunciation  of  the  vowel. 

2  In  other  parts  orthographic  r  is  pronounced  as  an  un- 
rolled   ("fricative")    sound,    written    phonetically    J.      In 
Scotland  a  true  trilled  r_may  be  heard. 


1. 

'hiz    'fg:st    'peiS(a)nt. 

9  'doktgz  'litl  'sAn  wgz  'plei(i)r)  wi5  a  JAFJ  'frend  in  5g 
'39^3(9)0,  (h)wen  'sAdnli  5g  boiz  'oup(9)nd  9  'kAbgd  in 
(h)witj  5(s)9  W9z  9  'skelit(9)n,  'niAt$  tg  69  'horoCr)  9V  59 
'vizitg.  (h)wen  5g  'laetgfr)  gd1  ri'kAvgd  s9'nS(a)ntli  frgm 
5g  'Jok  t9  'sta?nd  5i  g'naunsmgnt,  5g  'doktgz  sAn  iks'pleind 
5gt  (h)iz  'fa:5g  wgz  iks'triimli  'praud  9V  5aet  'skelit(9)n. 

''  'iz  (h)if,"  aiskt  5g  'Ised,  "  '(h)waiT' 

"ai  'doun(t)  'nou2,''  wgz  5i  'ainsg,  "  bAt,  ai  '9irjk  it 
(h)iz  'fgis 


2. 
'fgist  'kAm,  'fgist  'sgivd, 

9  'wumgn  wgz  in  9  'nju:  joik3  'lift,  (h)witj  (h)gd 
'oilso(u)  sAm4  'men  'psesindsgz5. 

'*  'nain9  'no:(9),"  sed  'wAn  9V  5g  'men,  'aiftg  5g  'ka: 
wgz  'staitid. 

'''siksG,"  'sed  5g  'wuni9n. 

5g  'kai  'sped  bai  5g  'siks9  flo^g),  911  (d)  wgz  'ho'lted  9t 
5o  'nainG. 

'on  5g  wei  'back  5g  'wumgn  'aiskt  :  "  '(h)wai  did  nt 
jir6  'stop  9t  5o  'siks6  noi(9)l  5o  'siks6  s  'long  5(g)n  5o 
'nainG." 

"ai  'nou  '5«t,:'  ri'plaid  5o  'lift-boi,  "bot  5o  'maen  sed 
'nainG  'fgist." 


hgd.  2'friikw9ntli  prg'naunst  dA'nou,  dg'nou, 
'dnou.  ?nju:  'joik  (h)wen  'not  'foloud  bai  9  'strest 
'silobl.  4som.  r>' 


'leiba    'lo'st. 

(h)wen  o  'JAn(k)sto  woz  'teikiij  (h)iz  'faiftoz  'dino  to  5o 
wo:ks,  (h)i-  stopt  fo(r)1  o  'minit  to  wot$  a  'wo:kman 
'em(p)tiir)  o  'sjira. 

'''5aet,"  ri'maikt  fta  'JAij(k)sta,  'int(a)ristidli2,  "iz  5a 
'greitiij  m(a)i  'brA^o  'lo'st  o  'Jiliij  'daun." 

5o  "wQik.TQ.9HZ  'aiz  lit  'AP.  'wel,  'JArj(k)st9,"  hi1  'sed, 
wi5  a  'Jou  av  'kealisnis,  "ju*  (a)d3  'beta  get  a'lorj  wi(8) 
5aet  'dina  bi'fo:(r)  it  s  'kould." 

in  a'baut  'ha if  on  'aua  5a  'boi  ri'tamd  to  'faind  5a 
'msen  'stil  at  So  'seim  'greitiij. 

'''a:  ju|4  'kwait  Juo(r)5  it6  waz  '5is  'gi'eitiij  5o  'Jilirj 
AVOZ  'lo'st  'dauii  1 "  'aiskt  Sa  'waikman. 

ai  m  'saitn,"  ri'plaid  5a  'boi,  "bi'ko'z  ai  'soi  'faiSa  'get 
it  'ant." 


4. 
'sentimant   'voisas    'etiket7. 

at  5o  'de9  ov  5o  'djuik  ov  'weliqt(o)n  5o  'houl  dipla- 
'maetik8  'koi(a)  woz  in'vaitid  to  5a  'fju:n(a)ral  at  sen(t)9 
'poilz.  5a  'fren(t)S  sem'bsesida10,  on  ri'siivirj  (h)iz11  invi- 
'tei$(o)n,  woz  'veri  'niAtJ  Ap'set12.  hi'  'hArid  'o'f  to  hiz13 


'fo'M,  fr.  2 'int(o)rostidli.  5o  ni'olod.^izm — into'res- 
tidli  iz  not  reko'mendid.  3jo  d.  4'a:  jo,  a  jir,  o  jo. 
*So8(r)}  Soo(r),  $oi (r).  6$uo  t,  $00  t,  $00  t,  $o:  t.  7eti'ket. 
8diplo'm8etik.  °s(o)n(t),  s(o)m.  108em'b£esodo,  om'baesido, 
©m'bsesodo.  "  'hiz.  12mot$  'Ap'set.  wtu  iz. 


'koliig  ov  'rA$a  on(d)  kon'faidid  to  him  fto  'difik(o)lti  in 
(h)witS  (h)i  woz  'pleist. 

"  5o  "kwim,"  hi1  'sed,  "iks'pekts  As1  to  'gou  to  sen(t)a 
'poilz  to  5o  'fjuin(o)rol  ov  fto  'djuik  ov  'welii]t(o)n  !  'hau 
k(o)n  'ai  gou,  kon'sid(o)riij  5i  'ind.5oriz  (h)witS  (^o  'djuik 
in'fliktid  on  'mai  'kAntri?  '(h)wot  KQ)\S  ai  "dm?" 

5o  'rA$n  a3m'ba3sido4  'lisnd  'greivli  to  hiz  'koliigz 
eksplo'nei$(o)n,  oii(d)  Sen  ri'plaid  : 

oz  5o  'djuik  s  'ded,"  hi'  'sed,  "  ai  'Oiijk  jir  kon  'scifli 
gou  to  5o  'fju:n(o)rol.  'if  juf  wo(r)  'aiskt  tu  o'tend  (h)iz 
rezo'rekS(o)n,  ai  S^d  reko'mend  ju1  to  ri'fjuiz  5i  invi- 
'teiS(o)n." 


5. 
'tjoitj    'voisos   'lo:. 

5o  JAIJ  'loijo  'did  nt  'laik  5o  'paisn,  on(d)  'sou,  (h)i' 
'6o:t  (h)i'  d  'sko'o(r)5  o-f  (h)im. 

'  "nan,  'dokto,"  (h)i1  'aiskt,  "  s(o)'pouz  5o  'paisnz  on(d) 
5o  'dev(i)l  Jod  'hsev6  o  'loisjuit,  '(h)witj  'said  d(ir)  jir7 
'Giijk  (w)od  'win?" 

"5o  'dev(i)l,  An'kwest$(8)nobli,"  ri'plaid  (5o  'kloidsimoii. 

U(i'ha:H!"  't$Akld  (5o  JAIJ  'loijo.  "on(d)  'wil  ju1  'tcl 
mi1  '(h)wai?" 

"bi'ko'z  (h)i'  cl  'ha3v9  'oil  5o  'loijoz  on  'hiz  said10." 


*os.  2s(o)n(t),  s(o)m.f  8(h)wot'J»L  4  aem'baesodo, 
om'bsesido,  om'baesodo.  5sko:(r).  6'Jud(h)ov.  7d(uf)  jo. 
*o'ha:,  hn'ho:,  ho'lui:.  9 'hi:  d  (h)ov.  10  (h)iz  'said. 


'(h)wot   cbz    *  d39'meik9 l '    'miin  1 

'meni  'piipl  mei  (h)9v  'noutist  5ot  in  'veri  'rapid  and 
'sAm(h)wot  'ksglis  'spiitj  5g  'waidz  'd(ui)  'juf '  on(d) 
''did  juf '  a(r)  'off(t)n  pra'naunst2  'dsa.'  5is  'slipjod  pra- 
nAnsi'eiS(o)n  'sAmtaimz  liidz  to  'misAnda'staendiij.  5a 
'folouiij  'Joit  konv9'seiS(a)n  bi'twim  tu:  'hAzb8n(d)z8 
a'foidz  an  g'mjuiziij  ig'zaimpl  9V  'sAtJ  'misAnd9'staendir|. 

'fgist  "hAzband  :    *  mai  'waif  s  'g9'n  t9  69  'west  'indiz." 

'sek(9)nd  'hAzbarid  :     "  dsg'meikg  1 " 

'f9ist  'hAzband  :  "nou, — Ji?  'went  bi'ko'z  Ji'  'wontid 
t9  'gou." 


'5set   s    (h)wai   it   ri'meind   9  ' 

9  'jaeijki  'trsevlir)  in  'iijgbnd  faund  (h)im'self  in  89 
trein  'siitid  'opgzit4  9  'dsu:  hu'  W9z  'sen(k)S9s  tu  'ent9(r) 
'int9  konva'seiJWn. 

bai  'wei  9v  9n  'oupniij  89  "hiibrui  ri'maikt  tu  iz5 
'felo(u)  'trsevlo  :  "'nais  'dei,  'iznt  it?" 

wi'Saut  'deiniij  tu  'ct:ns9  89  'kwestj(8)n  89  'jseijki  'sed, 
"  j(u')  9(r)  9  'dsu:,  'aint  jir6?" 

'  'jes,  ai  'aem,"  'keim  ^9  ri'plai. 
wel,  'ai  m  911   g'merikgn,  9nd  in   89   'litl  'vilids  in 


(i)z  89  'neim  9v  'WAII  9V  5i  'ailgndz  in  59 
'west  'indiz.  2  pro'naunst.  '"*  'nout  59  posi'biliti  9v 
'dropiij  d  in  59  'pluirol.  '5is  'konsanant  iz  'beta  ri'teind 
in  59  'siijgjulg.  4'opozit.  "  t9  hiz.  6J9. 


'mein  (h)ws9(r)  ai  'kAm  from1,  ai  m  'praud  to  sei,  5(s)9(r) 
iz  nt2  9  'sirjgl  'dsui." 

"'5aet  s  '(h)wai  it  s  'nA0iij  'bAt8  9  litl  "vilids,"  'kwai9tli 
ri'toitid  59  ' 


'mentl    g' 

89  'reilw(e)i  'tikit  kg'lekto  put  (h)iz  'hed  in  9t  59 
'kserid5  'doi(9),  9n(d)  9'drest  5i  indi'vidju(9)l  in'said. 

;'  'tikit,  'pliiz  !  "  hi'  'sed. 

59  'paes(i)nd394  lukt  "AP  wi5  aelkg'holik0  'ssednis. 

''  'go(t)  nou  'tikit ;  'do(u)  (nt)  'boso6  mi,"  hi1  'sed, 
"setliij  (h)im'self  dauu  'kAmfetebli. 

59  ka'lekt9(r)  ot  'WAHS  prg'djuist7  (h)iz  ri'siit  buk, 
9n (d)  "aifto  kgn'sAltiij  9  'teibl  9V  "feoz  iks'kleimd8:  "faiv 
(9)11  'siks,  'pliiz." 

'(h)wot  s  '5aet1"  'kwi9rid  59  "traevle. 
'faiv  (9)11  'siks,  Apli:z,"  ri'piitid  5i  9'fiSl9. 

5i  'A^O,  '6iijkiij,  p9'haeps10,  9V  (h)iz  'skuildeiz,  'pondod 
£9(1)  9  'moument,  9ii(d)  'lukiij  "AP  'sed,  "i'levn." 

9. 
au9    'kAiitri    pg'liis11. 

it  s,  pg'hseps10,  not  'd5en(9)rali  'noun  5ot  "saitu  indi- 
'vidjuelz  'wel  noun  ta  59  pg'liis11  hasv12  5s9  'foutggraifs13 


'from,  'kAm  from.  2  5(s)9  z  not.  ^bot. 
4  'p8es(9)nd39.  °  selko'holik.  6  =  'bo5o.  7  pro'djuist. 
8cks'kleimd.  °  o'fijl.  °'pra3ps.  n  po'liis.  12  (h)av. 
''  't'outograifs,  'foutogrsefs,  "foutogrsefs. 


'teikn  in  'sev(o)rol  'dif(o)ront  po'zi$(o)nzl,  on(d)  'diiteilz 
ov  5eo(r)  o'pjoirons2  wiS  'eni  pikjuili'seritiz  o3  'djuili 
'noutid  in  Si  o'fi$(o)l4  buks. 

'skotlond  'jaid  WADS  'haepnd  to  bi'  'wontiij  o  'wel- 
'noun8  o'fendo(r)6  o'ge(i)nst  So  'loi,  on(d)  haed7  'riizn  to 
sos'pekt  5ot  (h)i'  'mait  hi1  'haidiij  in  o  'soitn  pro'vinS(o)!8 
'taun.  'konsikwontli  'foutograifs9  ov  (h)im  'tcikn  in  'siks 
'dif(o)ront  'pouziz  w(s)o  sent  to  5o  'njuili  o'pointid  'fcjiif 
ov  po'liis10  in  5set  'distrikt. 

'nA0irj  'moi(o)  woz  'hold  ov  5o  'maeto  fo(r)11  o  fju:  'deiz, 
(h)wen  5o  'Undon  hed'kwoitoz  ri'siivd  5o  'folouiij  ri'po:t  : 

"ai  'djuili  ri'siivd  80  'poitrits  ov  5o  'siks  'krimin(o)lz 
(h)uiz  'kaeptSo(r)  iz12  di'zaiod.  ai  (ho)v  o'restid  'faiv  ov 
5om;  5o  'siks9  iz18  'Aiido(r)  obzo'veij^n,  on(d)  wil 
'Soitli  bif  si'kjuod." 

10. 
80   'b8en(d)zmonz   'kould. 

ai  'sii  jir  kom'plein  ov  o  'soi(o)  '6rout ! "  sed  5o 
redsi'mentl  'dokto,  'lukiij  ot  (h)iz  ri'poit  oz  5o  'laist 
'membo(r)  ov  5o  'sik  po'reid  stept  'foiwod. 

''jes    S3',    'teribli    'soi(o),"    'ainsod   So   'b8en(d)zmon 
'hAskili. 

5o  'dokto(r)  ig'zaemind  (h)im  'ksof(o)li14. 
"  'jes,    (i)t   'iz   'raiSo(r) .  in'fleimd,"    sed   'hii,    "  ju'    d 
'beto  not  'strein  it  in  So  'baend.     ai  S(o)l15  'straik  ju'  o'f 
'djuiti  fo(r)11  o  'wiik;  'kAm  to  mif  o'ge(i)n  ot  Si  'end  ov 


1  po'zi$(a)nz.  2o'piorons.  3a'.  4o'fiS(a)l-  5'welnoun. 
6o'fendo(r).  7(h)od.  8  pro'vinjfc)!.  °  'foutograifs, 
'foutogrsefs,  'foutograefs.  10po'li:s.  nfo'(r),  fr.  12'ka3ptjoz. 
1:!'siks0s.  14'ksofuli.  15L 


'taim,  on(d)  in  5o  'mimtaim  'gaigl  wiS1  'so'lt  (o)n(d) 
'woito." 

ot  5i  'end  ov  5o  'wiik  'bsek  keim  5o  'b8en(d)zmon 
'kwait  ri'kAvod. 

"'5aBt  s  'gud!"  sed  5o  'dokto,  "j(u')  o  'fit  fo  'djuiti 
e'ge(i)n  'nau,  so(u)  jur  k(o)n  ri'toin  to  j(u)o  'woik  to'dei. 
b(a)i2  5a  'wei,  '(h)wot  s  j(u)a(r)  'instrumdnt3]" 

5o  'said-drAm,  so',"  "ainsod  'tomi,  wi'5aut  5o  'niko(r) 
av  on  'ailid. 

11. 
5o    'koutSmonz    'work. 

o  dis'pjurt  (h)od  'loij  ig'zistid  in  o  "saitn  'haus(h)ould 
bi'twim  5o  kuk  on(d)  5o  'koutjmon  o'baut  'briniij  5o 
kriim  from  80  'fctim  fo  'brekfost.  "WAR  dei  5o  'maisto 
koild  5om  'bouG  bi'foi(o)  him4,  5ot  (h)i'  mait  'hio  (h)wot 
5ei  'hsed  to  'sei. 

5o  'kuk  'pliidid  5ot  5o  'koutSmon  woz  'laundsirj  o'baut 
5o  'kitSin  5o  'greito  pait  ov  5o  'moiniij,  'jet  (h)i'  woz  sou 
'il'rieitSod  5ot  (h)i-  'wudnt5  fetj  5o  'kriim  fo  ho'6,  Sou 
(h)i-  'so:  5ot  $i'  'hsednt7  o  'moumont  to  'spso.  5o  'koutj- 
mon  sed  it  'woznt8  'hiz  'biznis. 

''veri  'wel,"  sed  5o  'maisto,  "bot  '(h)wot  d  jir9  koil 
'ju(:)o  'biznis  1 " 

"  to  'teik  'kso(r)  ov  5o  'ho:siz  on(d)  'kli:n  on(d)  'draiv 
5o  'kserids,"  ri'plaid  5o  'koutSmon. 

''veri   'gud!"    'amsod  5o  'maisto,    "on(d)   ai  'dount 


1  wi0.  2  bo.  3  'instromont.  4  bi'foi(o)(r)  im.  5  (h)i' 
(wo)d  'not.  6fo-  ho1,  fo'(r)  o',  f(o)r  o'.  7Jif  (h)od  'not, 
Si'  d  'not.  8  woz  'not.  9  'dui  ju',  'dm  jo,  d  jo. 


iks'pekt  ju*  to  du:  'moi(o)  Son  '5aet  fo  (h)witS  ai  'pel 
ju1.  'bAt,  ai  'dui  in'sist  o'pon  '5is -- 'evri  'moinirj 
bi'foi(o)  'brekfost  juf  'get  5o  'kaerids  'redi  on(d) 
'draiv  So  'kuk  to  So  'fuimoz  fo  5o  'kriim." 


12. 
5o    'pau0(r)    ov   'tru:9. 

"WAHS  o'pon  o  'taim  o  boi  'amsod  on  od'voitizmont  fo(r) 
on  'ofis'boi.  in  on  'intovjui  wi5  5i  im'ploio  5o  'folouirj 
konvo'seiS(o)n  tuk  'pleis. 

"wi?  "dount  wont  'leizi  boiz  'hio.  'a:  ju'1  'fond  ov 
'wo:k  ? " 

''nou,  so1,"  'ainsod  5o  'boi,  'lukiij  (h)iz  pros'pektiv2 
'maisto  'streit  in  5o  'feis. 

'''ou,  ju'  o  'not3,  'a:  nt  ju'4?  'wel,  'wi:  wont  o  'boi 
5ot  'iz." 

"  5(s)o(r)  'aint  'eni,"  in'sistid  5o  'boi  'dogidli. 

"  ou  'jes,  5(e)o(r)  'a:,  wi1  v  'haed  o  'dAzn  ov  '5'et 
'kaind  hio  5is  'moiniij  tu  o'plai  fo  5o  'pleis." 

'  'hau  d  ju'  °  'nou  5s  o  'not6  'leizi  1 " 
1  '(h)wai,  5ei  'toul(d)  mi'  'sou." 

''  'ai  kod  (h)ov  'tould  ju'  80  'seim  '6iij,  bot  ai  m  'not  o 
'laio." 

'hi1  woz  5o  sok'sesf(u)!  'seplikont. 


1  o  ju',  di  jo.    2  pro'spektiv.    5  ju  'aint :  in  'rsepid  'spiitj, 
j  o  'not       4  jo.       5d  jo.       65ei  o  'not,  ftei  'aint. 


13. 

Qi    'ono(r)    ov    (h)iz   ould   'skuil. 

5i  '8ev(o)rid3  'irjglij  'pAblik  'skuil  boi  'lomz  to  '!AV 
(h)iz  'skuil,  on (d)  iz  'i:go  tu  Ap'hould  its  '0119(1-)  on  oil 
o'keisnz,  'iivn  (h)wen  i1  hoz1  paist  'from2  it  into  5o 
'waido  'sfio(r)  ov  5o  'woild.  o  gud  'stoiri  (i)z  'tould  ov 
on  ould  '$ruizb(o)ri  'boi,  hu1  (h)od3  bi'n  ot  5o  'skuil  in  5o 
'taim  ov  'dokto  'bAtlo,  5o  'greit  dsi'ogrofo. 

in  5o  'ko:(o)s  ov  o  'klsesikl  'lektjo(r)  ot  5i  jumi'voisiti 
SAm  'daut  o'rouz  oz  to  5i  ig'zsekt  lo(u)'keeliti  ov  SAHI  'siti 
'menS(o)nd  in  5o  griik  'tekst  '5en  'bi:(i)ij  'red  bai  5o 
'stjuid(o)nts. 

'''nau,  'misto  'maitjbseqks,"  'sed  5o  'lektSoro.  o'dresiij 
(h)im'self  tu  on  Aiido'grsBdjuit  hu'  (h)od3  "dsAst  kAm  'AP 
from  '$ruizb(e)ri,  "'ju:  o(r)  o  'pju:p(i)l  ov  5o  'greit  'dokto 
'bAtlo,  5i  'aetlos  ov  'auo(r)  'eids,  hu'  'ka3riz  5o  'woild,  'not 
on  (h)iz  'Jouldoz,  'bAt  in  (h)iz  'hed.  po'hseps1  'jui  k(o)n 
'9rou  SAm  'lait  on  5o  po'ziS(o)n°  ov  5is  'einS(o)nt  'taun." 

ai  bi'liiv6,  so',"  woz  fro  'prom(p)t  ri'plai,  "  5ot  'modo'n 
'traevloz  o(r)  ov  5i  o'pinjen7  5ot  5o  'siti  'o:t  to  bi'  'pleist 
o'baut  'ten  'mailz  to  80  'sau0-'i:st  ov  5o  'spot  (h)witS  it 
'nau  'okjupaiz  on  auo  'msep." 

'aifto  ri'siiviij  5o  ris'pektf(u)!  'Gseijks  ov  5o  'lektSoro, 
5i  Aiido'grsedjuit  tould  o  'felo(u)  'stju:d(o)nt  5ot  if  (ho)d* 
'nevo  'ho:d  ov  5o  'ven(o)robl  'siti  bi'foi(o),  'bAt,  5ot  fo 
5i  'ono(r)  ov  'Sruizb(o)ri  on(d)  5o  repju'teiS(9)n  ov  'dokto 
'bAtlo,  (h)i'  felt  (h)im'self  'baun(d)  to  sei  'sAm6iij. 


1  (h)if  (ho)z,  (h)i  oz.      2  'paist  from.      3  hu'  d.      4  'praeps. 
5  po'ziS(o)n.       6  bo'liiv.       7  o'pinjon.       s  (h)i'  (o)d. 


9 


14. 
on    'int9vju:    wi5   'jendnr   kcu'negi. 

o  koris'pondgrit  (h)u'  'met  kai'negi  'faund  5gt  5o 
railjo'nso  'wontid,  ov  'ko:(o)s,  to  toik  o'baut  'pi:s. 

'pi:s,"  sed  kas'negi,  "'niAs(t)  bi1  priitjt1  'd3entli  on(d) 
9'fekS(a)n9tli.  jir  k(o)n  'nevo  kon'voit  'pi:pl  bai  in- 
'reidsirj  5om.  jir  'kaint  'fait  fo  'pi:s." 

oz2  911  ig'zaimpl  9V  So  'feilJ9(r)  9V  59  'faitii]  'spirit 
in  59  'koiz  9V  'pi:s,  kai'negi  tould  59  'folouiij  'stoiri. 

9  'priit$9(r)  9v  'piis,  'i:gg(r)  9ii(d)  'gmist  bi'jond 
'me39,  meid  e  'sAm(h)wot  'vai9l9nt'^  spiitS  9t  9  'bsenkwit. 
9t  5i  'end  9V  5i  'iivniij  9n  ould  'msen  keim  'AP  9n(d) 
'Juk  59  'spiikg  bai  5o  'haend,  inGjuizi'aestikgli  'At(9)rirj 
59  'w9idz  9V  k9ngr8etju'lei$(a)n  :  — 
'ju9z  wgz  9  'veri  fain  'spiitj,  S9f." 

'*  'meni  'Gseijks  !  'glaed  juf  'laikt  it  !  " 

"  'jes,"  'a:ns9d  5i  ould  'msen,  "ai  'laikt  it  'f9ist  'reit, 
bAt  —  (wu)d  ju1  'maind  m(a)i  'aiskiij  1  —  '(h)witj  said  9 
jir  'f9i4—  'piis  o'  'woiT' 


15. 


5i  "aenjuol  m9'n(j)u:v9z  9v  59  teri'toiriolz  9 
'praivit  wgz  'raidiij  WAn  'dei  on  9  'traemkai  wi5  (h)iz5 
'jumifoim  kout  'Aii'bAtnd6.  5is  'ko:zd  9  'sa:d3(9)nt  on 
59  'silt  bi'haind  (h)im  t9  'sei  :  — 


1  mgs(t)  bi'  'priitjt.  2  'aez.  3  'vaiolgnt.  4  (h)witj  'said 
9  ju:  fof,  '(h)witS  said  'a:  ju'  fo',  '(h)witS  'said  9  'ju:  fof. 
5  wi9  hiz.  6  An'bAtnd. 
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'  'bAtn  AP  d&t  'kout !  'hiev  nt  ju?  'eni  'sens  ov 
'milit(o)ri  'di:s(o)nsi  1 " 

hio'ro'pon  o  'dsentlmon  on  5o  'left  into'tiod1,  'se(i)iy  to 
5o  'sa:d3(o)nt : — 

"  hau  'dso  ju'  giv  ko'mamdz  wi8  o  si'gai(r)  in  j(u)o 
'mauGI  'ai  m  'meidsa  fits'hju:  ko'huin." 

ot  '5is  point  on  'eldoli  'dsentlmon,  wi5  o  '(h)wait 
'milit(o)ri  mos'ta:§2,  Hind3  'ouvo(r)  on(d)  'moimad  in  5o 
'meidsoz  'io  : — 

''koinl  'bruisto  'fsofieks  iz  'sori  to  'hsev  to  ri'maind 
jir,  so1,  Sot  to  'skould  o  'sa:d3(o)nt  in  5o  'prez(o)ns  ov  o 
'praivit  iz  o  'milit(o)ri  o'fens4  'haid  tu  (')ouvo'luk." 


16. 
5i    'influons    ov    'a3ks(o)nt. 

ot  o  'trai(o)l  bi'twiin  'tin  'lAiidon  'mjuizik  'pAbliJoz 
bi'fo'o5  5o  'kiijz  'ben(t)S  in  'ei'tini  '0oi'ti:n,  5o  'ni8eto(r) 
in  dis'pjuit  woz  o  vaio'lei$(o)n6  gy  'kopirait  in  5o  'sorj 
'koild  "  5i  'ould  'iijgliS  'dsentlmon."  'tomos  'kuk,  o 
kom'pouzo(r)  ov  'SAHI  'nout  in  (h)iz  'dei,  woz  so(b)- 
'pimod7  oz  on  'ekspoit8  'witnis. 

on  'kro's-igz8emi'nei$(o)n,  so1  'd3eimz  'skailit  'kwes- 
tj(o)nd  (h)im  oz  'folouz  :— 

'  'nau  so1,  ju1  'sei  5ot  5o  'tui  'melodiz9  o  5o  'seim, 
bot10 'dif(o)ront.  '(h)wot  d(u')  ju'11  'mini  bai  ' 


Mnto'fjoid.        2mus'tai$.        3  lent.       4  o'fens.      5bi'fo:. 
6  vaio'lei$(o)n.  7sAb'pi:nod.  8eks'po:t,    iks'poit. 

9  'melodiz.         10  bAt.         "  d  jo, 
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'torn  'prom(p)tli  'amsad  : — 

"  ai  'sed  Sat  fta  'nouts  in  5a  'tu:  'kopiz  w(e)9(r)  a'laik, 
bat1  wift  'dif(a)rant  '8eks(a)nt,  5a  'WAH  bii(i)rj  in  'koman 
taim,  5i  'Afta(r)  in  'siks-'eit  taim,  an(d)  'konsikwantli  5a 
pa'zi$(a)n2  av  5i  sek'sentid  'nouts  waz  'dif(a)rant." 

' 'nau,  'pli:z  sa1,  'dount  'biit  a'baut  5a  'buS,  bat1 
iks'plein  ta  5a  'dsuari,  hiv  a  s(a)'pouzd  ta  nou  'iiAGiij 
a'baut  'mjuizik,  5a  'mimiij  av  (h)wat  ju1  kail  'aeks(a)nt'V' 

'*  'sait(a)nli,"  sed  'kuk,  "  'aeks(a)nt  in  'mjuizik  iz  8a 
'stres  leid  a'pan  a  pa'tikjula'  'nout,  in  5a  'seim  'msena(r) 
az  ju1  (wu)d4  'lei  8a  'stres  a'pon  a  'waid,  fa5  5a  'paipas 
av  'bi:(i)ij  Aiida'stud.  '^AS,  'if  ai  w(s)a  ta  'sei,  'j(u') 
a(r)  an  'aes/  it  'rests  on  '  'ses '  ;  bAt,  'if  ai  w(e)a  ta  'sei, 
'ju:  a(r)  an  aes,'  it  'rests  on  'jui ',  saf  'd5eimz." 

'Sauts  av  'laifta  'foloud  5is  ekspla'neiKs)".  'sailans 
'haeviij  bi'n  at  'Ieij6  ab'teind,  8a  'd3Ads,  wi5  'niAtJ 
'grseviti,  in'kwaiad6 : — 

''a:  ju1  'ssetisfaid,  sa1  'dseimzr5 

sa'  'dseimz,  hir  (h)ad  bi'kAm  'skailit  in  'mo: (a)  5(a)n 
'neim,  ri'plaid  in  a  greit  'hAf : — 

"  5a  'witnis  mei7  'staen(d)  'daun." 

17. 
pa''sweidid   at   'laist. 

5a  'kloukru'm  a'tendant  at  a  Icnd5  'restaroij8  fel  'il, 
an(d)  a  'sAbstitjuit  tuk  (h)iz  'pleis.  5a  njui  'ma3ii  waz 
'o:dad  not  ta  giv  'aut  'eni  'propati  wi'5aut  'prapa(r) 


1 'bAt.     2po'ziS(a)n.     3wi5 'emfasis, 'seksent.     "ju'wad. 
fo1.       6  in'kwaiad.       7  ma.       H  'restarant. 
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ai'dentifi'kei$(a)n,  an(d)  'sou,  (h)wen  an  oul(d)  ' 
di'mcmidid  (h)iz  'haet  an(d)  iks'pleind  Sat  (h)i?  (a)d1 
'lo'st  (h)iz  't$ek,  5(e)a  waz  a  'greit2  ta'du:  on  5a  'part 
av  5o  njui  'meen. 

hat8  'ftaet  s  'mai  hset,  5a  'S*hi  'braun  wan4,''  "sed 
5i  oul(d)  'dsentlman,  "it  s  'got  m(a)i  i'nijlz  in  it— 
'ef,  'eks,  'd3i:." 

5a  'sAbstitjuit  lukt  in'said  5a  "haet,  'a3nd5,  'Jua(r) 6 
i'nAf,  5i  i'nijlz  w(s)a  '5sa7. 

"(m)mm!"  hi'  'sed  sas'pi$asli,  "ju'8  'mait  a(v)  'sim 
5i:z  i'nijlz  "sAinhau." 

"  bat3  5s  a(r)9  'on  m(a)i  'Sait,  "tui,"  'sed  5a  "dsentl- 
man,  An'bAt(a)niij  (h)iz  'we(i)skout.  "'si:!  'ef,  'eks, 

•d5i!." 

"ju|M  'mait  (h)av  'stoul(a)n  5a  'Jait,"  'sed  5i 
a'tendant. 

'*  'gud  'hevnz  ! "  'Jautid  5i  oul(d)  'd^entlman,  an(d) 
(h)i'  'to'a(r)10  'oupn  (h)iz  'Jait  an(d)  'Aiidavest.  "'mebi 
'5is  1  'ssetisfai  ju' !  'ei?"  an(d)  (h)if  'pointid  ta  5a  'letaz 
'ef,  'eks,  d3ii  'tse'tuid11  on  (h)iz  'brest  in  'blu:. 

5a  'sAbstitjuit  'stsad  at  5a  'tse'tuiii] 12  'klousli.  '5en 
at  'laist  (h)i'  'hsendid  'ouva  5a  'hset.  az13  (h)i'  'did 
(h)if  'sed  ri'lAktantli  : — 

'  'wel,  sins  'neitja  rout  5ouz  i'ni$lz  on  j(u)a  'skin,  ai 
s(a)'pouz  5ei  'niAst  bif  'ju'az  fa(r)  a  'fsekt." 


lr  had.  2greit.  8  b.vt.  4 'WAII.  5an(d).  6'$oa(r), 
'Soia(r),  'Soi(r).  T'wsa  5ea.  8ja.  9  5ei  a(r).  lo 'toi(r). 
uta'tu:d.  32ta'tu:irj.  18  'a?z. 


18. 
i'konomi    'weistid. 

o  'tuorist  woz  'stramdid  in  'noiwei  wiS  'ounli  i'nAf 
'mAiri  in  (h)iz  'pokit  to  pei  (h)iz  'psssids  back  tu  'ing- 
lond.  'Oinkirj  So  'msetod')  'ouvo,  (h)i'  di'saidid,  Sot  oz1 
it  woz  'ounli  o  'tin  deiz  'dsoini,  (h)i'  kod  'iizili2  dis'pens 
wib8  'find,  sou  (h)i'  'went  on  'bo:(o)d  So  'stiimo(r)  on(d) 
'boit  o  'tikit. 

hi'  'klouzd  (h)iz  'ioz  to  fto  'saund  ov  So  'lAn(t)$  bel, 
on(d)  (h)wen  'dino  taim  'keim  (h)i'  ri'fjuizd  Si  invi'teiSMn 
tu  o'kAmp(o)ni  o  'felo(u)  'traevlo  to  So  so'lum  on  So  'graund 
Sot  (h)i'  'did  nt  fill  'wel. 

So  'nekst  'momiij  (h)i'  skipt4  'brekfost  bai  pri'tendiij 
tu  'ouvo'sliip  (h)im'self,  on(d)  ot  'Lvn(t)$  taim  (h)if  o'ge(i)n 
'msenid.^d  to  kiip  'aut  ov  So  'wei.  ot  'dino  taim,  hau- 
'evo,  So  'paeijz  ov  'hAijgo(r)  ouvo'keim  So  'skruiplz  ov 
'kon$(o)ns,  fo(r)  i'5  woz  'sou  'hAijgri  Sot  (h)i?  kod6  (h)ov 
'i:tn  'leSo. 

"ai  m  'go(u)iij7  to  'fi:d,"  sed  'hi1,  "'iivn  if  Sei  '0rou 
mi'  'ouvobo:(o)d  'aiftowodz.  ai  'mait  oz  wel  'draun  oz 
'sta:v." 

ot  So  'dino  'teibl  (h)i'  e(i)t  'r«v(o)nosli  'evriGiij  put 
in  'frAnt  ov  (h)im.  'fild  to  ri'pli:J(o)n,  hi'  felt  'breist 
'AP  fo  So  'kAmiij  'ran. 

''brirj  mi'  So  'bil,"  hi'  'sed  to  So  'stjuod. 

uSo  'bil,  so'!"  'sed  So  'laeto. 

"  'jes,"  'ainsod  So  'traevlo. 

"S(s)o(r)  'iz  nt  'eni  'bil,"  woz  So  ri'plai.  "on  'Sis  Sip 
'mi:lz  ofr)  in'kluidid8  in  So  'pa3sids  'niAni." 


1  '*z.       2  'iizoli.       a  wi9.        4  skipt  =  kept   o'wei    from, 
fo  hi',  'fo(r)  i',  'fo'  hi1,  fr  i'.     6kud.     ?goirj.     8iij'kluidid. 
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19. 

'eidz    tu   igza}mi'nei$(a)nz. 
[fta  konva'sei$(a)nz  in  '5is  pi:s  o(r)  in  'veri  fa'miljo  'stail.] 

'misto  'baunso,  laik  'meni  'A&OZ,  'aidl  az  'wel  oz 
'ignorant,  in'tendid  tu  o'sist  (h)im'self,  (h)wen  in 
'skuilz1,  bai  'eni  kon'traivons  5ot  (h)iz  indsi'njuiti  kod2 
so'dsest. 

'  (i)t  s  'kwait  'feo,"  woz  5o  'litl  'dsentlmanz  'aigjumant, 
"to  'du:  5i  ig'zaeminoz  in  'eni  wei  jo3  kaen,  oz  'loij  oz 
ju1  'ounli  gou  in  fo(r)4  o  'pa:s.  o(v)  'koi(o)s,  if  jo3 
w(e)o  go(u)irj°  in  fo(r)4  o  'klais,  of  'skolojip,  o(r)6  'eniGiij 
o(v)  '5set  soit,  it  (w)od  bi1  nou  'end  'mini  on(d)  'doiti 
to  'krib7;  on(d)  5o  'msen  5ot  'did  it  'o:t  to  bi'  'kikt  aut 
o(v)  So  so'saioti8  o(v)  'dsentlmon.  bot  (h)wen  jir  'ounli 
gou  in  fo(r)4  o  'pais,  (o)n(d)  aint  'duiiij  'eniwAn9  'eni 
'haim  b(a)i  o  'litl  bit  o(v)  'kribirj,  bot  'tjuiz  to  rAn  5o 
'risk  to  'seiv  j(u)o'self  5o  'bo5o(r)  o(v)  'bii(i)rj  'plaud10 
'(h)wai  5(e)n,  'ai  6iijk  o  'felo11  z  'baund  to  'dui  (h)wot 
(h)i'  'keen  fo(r)  im'self12,  on(d)  jo3  'sii,  in  'mai  keis, 
'gigleemps13,  5(e)o  z  5o  'niAm14  to  bi'  kon'sidod ;  'Sii  d 
kAt  'Ap15  if  ai  'didnt  get  'Grin,  sou  ai  'niAst  krib  o  'bit 
if  'ounli  fo  'ha:  seik." 

'bAt,  o:l'5ou  5o  'litl  'd,5entlmon  '^AS  meid  'filjol16 
'tendanis  5i  iks'kjuis  fo(r)  iz17  di'siit,  on(d)  5a  'saiv  fo(r) 


^skuilz;  So  'pleis  ov  igza3mi'neiS(o)n.  '2  kud.  8ju'. 
4  f r,  fo'(r).  °goiij.  6o'(r>).  '  krib  =  juiz  Aii'feo  'miinz  in 
ig'zaemi'nei$(o)n.  8so'saioti.  9'eniwon.  °  'plaud  =  AH- 
sok'sesf(u)!.  !  'felo(u).  12fr  im'self,  fo  him'self,  fo'  him- 
'self,  fo'(r)  im'self.  3  'gigkemps  ;  a  'nikneim  'givn  tu  a 
'wsora(r)  av  'spektaklz.  4  'niAm  =  'niA^a.  5  'kAt  'AP  = 
bi'  'griivd.  6 'filial.  I7fo'  hiz,  fo'(r)  iz. 
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iz1  'konj(a)ns,  'jet  (h)i'  kad  'naiSa  pa'sweid  'mista 
'va:d(a)nt  'grim  ta  'folo(u)  (h)iz  ig'zaimpl,  'no:  to  bi'  o 
'konvo:t  to  hiz2  o'pinjonz,  'noi  wad8  (h)i'  bi'  po'sweidid 
bai  'vo:d(o)rit  to  ri'linkwij  (h)iz  di'zainz. 

''(h)wai,  Ink  'hio,  'giglsemps ! "  'misto  'baunso  wod4 
'sei;  "hau  'kam  ai  ri'linkwi$5  (5)om,  'aifto  'hseviij  'heed6 
'oil  Sis  'tr-Abl?  ai  1  'put  j(ir)  'AP  tu  o  'fju:  o(v)  m(a)i 
'dodsiz — 'fri:,  'greitis,  fo  'riA0in.  in  5o  'foist  pleis, 
'giglsemps,  jo7  si:  'hio  z  o  'smo:l  'so:kjnlo  bit  o(v)  'peipo, 
'kAvod  wi58  |)elopo'ni:$(a)n9  on(d)  'pju:nik  'wo:z,  on(d) 
nou  'end  o(v)  'deits — 'ritn  'smo:l  an(d)  'Jo:t,  jo7  'si:,  bot 
'kwait  'ledsibl — wi5  5o  'tji:f  Ginz  dAn  in  'red  'ink.  wel 
'5is  'dsentlmon  'gouz  in  5o  'frAnt  av  m(a)i  'wotj  'Ando  5a 
'gla:s  ;  'tend,  (h)wen  ai  get  'stAm(p)t  fo(r)  o  'deit,  'aut 
kAmz  5a  'wotj : — ai  Ink  ot  5o  'taim  a(v)  'dei — ju?  Ando- 
'staend,  on(d)  'daun  gouz  Sa  'deit.  'hia  z  a'nA^a  'dods!" 
'aedid  5a  litl  'dsentlman,  az  (h)i'  pra'dju:st10  a  'Ja:t  fram 
a  'droi(a).  "ink  'hia,  at  3a  'ris(t)ban(d)zn.  'hia(r)  a(r) 
'o:l  8a  'kirjz  av  'izr(e)ial  an(d)  'dsuzda,  wi5  Ssa  'deits 
on(d)  'profits,  'ritn  'daun  in  'indjan  'iijk,  'sou  (a)z  ta 
wo$  'aut  a'ge(i)n.  ja7  'twitj  'AP  5a  'kAf  a(v)  j(u)a  'kout, 
kwait  seksi'dent(a)li,  an(d)  5en  ja7  'buk  j(u)a  'kin.  ja7 
'si:,  'giglsemps,  ai  'dount  laik  ta  'trAst,  az  'SAHI  'felaz12 
'du:,  ta  'hsevirj  (h)wat  ja7  'wont  'ritn  'daun  'smo:l  an(d) 
'$Avd  'intu  a  'kwil,  an(d)'pa:st  t(a)  ja7  b(a)i  'SAHI 
mfen  'sitiij  in  Sa  'sku:lz ;  '5aat  s  'deind3(a)ras,  'dount 
l'a7  'si:1?  an(d)  ai  'dount  laik  ta  hould  'ka:dz  in  m(a)i 


1  fo1  hiz,  fo'(r)  iz.  2  tu  iz.  3  'no:  "wild.  4  'baunsa(r)  ad, 
'baunsa  wud.  5  k(a)n  ai  ri'ligkwij.  9'qiffca.(r)  ayirj  'haad. 
7]u?.  8wi9.  9 pelopo'niijfo/n,  pelopo'niijjan.  10pro'dju:st. 
11 'ris(t)bam(d)z.  12'felo(u)z. 
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'haend ;  ai  v  im'pruzvd  on  '5#t,  9n(d)  in'ventid  9  'fgist- 
reit  'dods  a(v)  m(a)i  'oun,  5at  ai  in'tend  t9  teik  aut  9 
'peitnt1  fo'.  laik  'oil  'truili  'greit  in'ven$(a)nz,  it  s 
nou  'end  'simpl.  luk  'streit  bi'foi(a)  J92,  9n(d)  J92  1 
'si:  5is  'paek  e(v)  'kaidz, — 'oil  meid  9V  9  'saiz,  'nais  t9 
'hould  in  89  'paim  e(v)  j(u)o  'haend:  5e9(r)  o'baut  'oil 
'soits  o(v)  'rAin  '0inz, — 'evriGirj  ai  'wont.  (9)n(d)  jo2 
si:,  'hig  z  9  'lonij  'strirj  wi5  9  'litl  bit  9(v)  'hukt  'waig(r) 
9t  5i  'end,  'meid  sou  5at  ai  k(g)n  'iizili  'haerj  89  'ka:d 
on  it.  'wel,  ai  'pais  69  'striij  Ap  m(a)i  'kout  'sliiv, 
9n(d)  daun  'And9  m(a)i  'we(i)skot3;  9n(d)  'hi9,  J92  'si:, 
ai  v  'got  89  'wai9(r)  'end  in  59  'pct:m  g(v)  m(a)i  'haend. 
5en  ai  'slip  aut  59  'kcnd  ai  'wont,  9n(d)  'huk  it  'ont9 
5g  'waig,  sou  5ot  ai  k(a)n  'heev  it  'dsAst  bi'foi(a)  mi' 
9z  ai  'rait.  '5en,  if  'eni  g(v)  5i  ig'zsemingz  'luk  S9s'pi$9s, 
g(r)4  if  'wAn  9(v)  59m5  kAmz  'raund  t9  'spai,  ai  'dsAst 
'pul  59  bit  a(v)  'striij  5gt  haenz  'And9  59  'botgm  9(v) 
m(axi  'we(i)sk9t3,  9n(d)  9'wei  'flaiz  5o  'ka:d  'AP  m(a)i 
'kout'sli:v ;  9n(d)  (h)wen  5i  ig'zseming  kAmz  'raund,  (h)i' 
'si:z  5ot  m(a)i  'haend  z  'nev9  'mu:vd,  (9)n(d)  59t  5(s)g 
z  'nAGiq  in  it !  sou  (h)i  'wo:ks  'o'f  'saatisfaid ;  (9)11  (d) 
'5en  ai  'Jeik  59  'litl  'begg(r)  'aut  g(v)  m(a)i  'sli:v  9'ge(i)n, 
(g)n(d)  59  'seim  'geim  gouz  'on  oz  bi'fo:(o).  9n(d)  (h)wen 
5a  'strirj  z  'tait,  'i:vn  'streit(9)nirj  j(u)9  'bodi  (i)z  'kwait 
S9'fi$(o)nt  t9  'hoist  59  'ka:d  'int9  j(u)9  'sli:v  wi'5aut 
'mu:viq  'ai5g(r)  9(v)  j(u)g  'haendz.  ai  v  'got  on  igzsemi- 
'neij(9)n  kout  'meid  on  'pgjpgs,  wi5  9  'hi:p  o(v)  'pokits, 
in  (h)witS  ai  k(o)n  'stou  m(a)i  'kaidz  in  'regjubCr)  'o:d9. 
'5i:z  '6ri:  'pokits,"  sed  'misto  'baunsg,  9z  (h)i'  pr9'dju:st6 


^paetnt.       2ju'.       3'we(i)s(t)kout.       4  o:(r).       69v  9m. 
pro'dju:st. 
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5g  'kout,  %(r)  in'taioli  fa  'juiklid.  'hig  z  'i:t$  'probbm1 
'ritn  'rait  aut  on  9  'kaid ;  5s  a2  'leid  'regjulali  in  'oida, 
on(d)  ai  'tain  (5)am  'ouva(r)  in  m(a)i  'pokit,  t(i)l  ai  get 
'hould  0(v)  5a  'wAn  ai  'wont,  (a)n(d)  Sen  ai  teik  it  'aut, 
(o)n(d)  'woik  it.  'sou,  jo8  'sii,  'giglsemps,  ai  m  'seif  to 
get  '0rui  !  it  s  im'posibl  fo  5am4  ta  'plau  mi',  wi5  oil 
'5i:z  kan'traiv(a)nsiz." 

from  "  5i  ad'ventjaz  av  'mista  'vad(a)nt  grim." 

bai  kA0ba't  biid. 

nout. — in  'spait  av  'oil  (h)iz  'dodsiz,  Si  in'dsimjas 
'mista  'baunsa  'woz  plaud. 

20. 

'nik(a)las5   'niklbi   dis'kAsiz    (h)iz   'draima   wi5    'mesaz6 
fo'lsa(r)7   an(d)    'lenvil. 

'nik(a)las  waz  'AP  bi'taimz  in  8a  'moiniq  ;  bAt  (h)i' 
(ha)d8  'skeasli  bi'gAn  ta  'dres,  'notwiG'stsendin 9,  (h)wen 
(h)i'  'haid  'futsteps  a'sendiq  Sa  'steaz,  an(d)  waz  'prezntli 
sa'l(j)uitid  bai  5a  'voisiz  av  'mista  fo'lea,  5a  'psenta- 
maimist,  an(d)  'mista  'lenvil,  8a  tra'dsiidjan10. 

'  'haus,  'haus,  'haus  ! "  kraid  'mista  fo'lea. 
'(h)wot  'hou !  wi'5in  '5sa  !  "   sed  'mista  'lenvil  in  9 
'diip  'vois. 

'kon'faund11  5iiz  'felouz!  0oit  'nik(a)l9s  ;  5ei  v  'kAm 
t9  'brekf9st  ai  s(9)'pouz.  "ai  1  'oupn  5a  doi(a)  di'rek(t)li, 
if  ju1  1  'weit  an  'instant." 


1  'problem.  2  5ei  9.  8  ju'  4  fo'  59m,  f9(r)  9m,  fo'(r)  9m, 
fr  9m.  5  mei  bif  prg'naunst  'nikolas  in  'evri  'instgns. 
6  'mesJ9z,  'vAlggli  'mejgz.  7  mei  bi1  prg'naunst  fg'lsg, 
'fols9,  fo'leo  in  'evri  'inst9ns.  6  hi'  9d.  9  notwiS'staendin. 
.  n  kgn'faund. 
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^9  'dsentlman  in'triitid  (h)im  'not  to  'hAri  (h)im'self ; 
'send,  to  bi'gail  5i  'int9v(9)l,  'heed1  9  'fensirj  'baut  wi5 
859  'woikinstiks  on  5o  'veri  smoil  'laendin-'pleis,  ta  5i 
An'spiikobl  diskom'pou59(r)  av  'oil  Si  'A^9  'Iod39z  'daun 
'steaz. 

*  'hi9,  kAm  'in,"  sed  'nik  (9)198,  (h)wen  (h)i'  d2  k9m- 
'pliitid  (h)iz  'toilit.  "  in  89  'neim  9v  'oil  Sot  s  'horibl8, 
'dount  meik  5aet  'noiz  aut'said." 

"  an  An'komon  'snAg  'litl  'boks,  '5is,"  sed  'mista 
'lenvil,  'stepirj  'into  89  'frAnt  ru'm,  9n(d)  'teikiq  (h)iz 
hset  'o'f4  bi'foi(9)(r)  i'5  k9d6  get  'in  9t  'oil.  "p9''ni$9s 


rsnAg." 


"f9(r)7  9  'maen  9t  'oil  p9'tikjub(r)  in  'sAtS  'msetoz,  it 
'mait  bi'  9  'traifl  'tui  snAg,"  sed  'nik(9)l9S ;  "'foi,  oil'Sou8 
it  'iz,  An'dautidli 9,  9  greit  k9n'vi:nJ9ns  t9  bi?  'eibl  to 
'riitj  'eniGiq  ju1  'wont  from  5e  'siiliij  01  89  'flo:(9),  o'(r) 
'ai59  'said  9v  89  'ru'm,  wi'Saut  'haevirj  t9  'muiv  frgm 
j(u)9  'tSso,  'stil  5iiz10  gd'vamtidsiz  kgn  'ounli  bi'  'heed 
in  gn  9'paitni9nt  ov  5a  moust  'limitid  'saiz." 

"  (i)t  'iz  nt11  9  'bit  tui  kgn'faind  fa(r)  9  'singl  'msen," 
ri'tgind  'mist9  'lenvil.  "'5aet  ri'maindz  mi', — 'mai  'waif, 
'misto  'd3ons(9)n12 — ai  'houp  'Jii  1  (h)9v13  SAm  'gud  'pait 
in  5is  'piis  ov  'JU9Z1?" 

"ai  'glainst  9t  69  fren(t)$  'kopi  'laist  'nait,"  sed 
'nik(9)l9s.  "  it  'luks  'veri  gud,  ai  'Gink." 

''(h)wot  d(u)  J9  'miin  t9  'du;  fg  'mi:,  'oul(d)  'feta1*1?" 
aiskt  'mist9  'lenvil,  'poukirj  5o  'strAglirj  'fai9  wi5  (h)iz15 


1  (h)od.     2  i'  (h)od.     3  'horobl.     4  'hset  o'f.     6  bi'foi(9)  hi'. 
€kud.  7fr,   fo-(r).  8 'fo'r  o:l'5ou,   f(o)r  oil'gou. 

*  it  s  An'dautidli.       10  stil  '5i:z.       n  it  s  'not.       12  niklbiziz 
'pen  neim.     13  Si-  1  'hgev.      l4  'felo(u).     15  wiG  hiz. 
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'woikinstik,  on(d)    'aiftawadz  'waipirj  it  on  5g  'skgit  9v 
(h)iz  'kout.       '  'eni6irj  in  59  'grAf  an(d)  'grAmbl  wei  1 " 

"juf  't9in  j(u)o  'waif  on(d)  'tjaild  aut  ov  'do:(o)z," 
sed  'nik(o)10s ;  "  9n(d)  in  9  'fit  ov  'reids  on(d)  'dselosi, 
'stseb  j(u)o(r)  'eldist  'sAn  in  89  'laibrari." 

u  'dui  ai  'Sou  !  "  iks'kleimd  'mista  'lenvil.  '*  '5aet  s 
'veri  gud  'biznis." 

'  'aifta   '(h)witS,"   sed  'nik(9)l9s,      ju1    9  'trAbld   wi5 
ri'mo:s  til  59  'laist  'sekt,  9n(d)  '5en  ju?  'meik  Ap  j(u)o 
'maind  t9  dis'troi  j(u)9'self.     'bAt,  'dsAst  9z  j(u')  o  'reiziij 
5o  'pistl  t(g)  j(u)g  'bed,  9  'klok  'straiks — 'ten." 
"  ai  "sii1,"  sed  'mist9  'lenvil.      ''veiri  'gud!" 
"ju1  'poiz,"  sed  'nik(9)l9s;  uju*  rekg'lekt  tu  (h)9v  'hgid 
o  'klok  straik  'ten  in   j (11)9(1-)  'infgnsi.      59  'pistl  'foilz 
from  j(u)9   'hsend — ju1    g(r)    ouvg'kAm — ju-    'b9ist   'into 
'tigz,     911^)     bi'kAm     9     'v9itju9s     9n(d)     ig'zemplgri 
'kserikt9(r)a  'ev9(r)  'a:ft9W9dz." 

*  'k^epitl !  "  sed  'misto  'lenvil ;  "  5set  s  9  'Ju98  'kaid,  9 
'S(0u(i)o  kaid.  'get  59  'kgitn  'daun  wi5  9  'tAt$  9v  'neit^9 
laik  'Sset,  9n(d)  it  1  bi1  9  trai'Amfgnt  sgk'ses." 

' 'iz  5(s)9(r)  'eniGirj  'gud  f9  'mi:1?"  in'kwaigd4  'misto 
fo'l69  '»q(k)$osli. 

''let  mi1  'sii,"  sed  'nik(9)l9s.  u'ju:  plei  59  'fei9f(u)l 
9n(d)  9't8et$t  's9iv(9)nt ;  juf  9  't9ind  aut  9v  'do:(g)z  wi5 
59  'waif  on(d)  'tjaild." 

'  'oilw(e)iz  'kApld  wi5  '5set  in'foml  fi'nominon,"  sed 
'misto  fo'ls9 ;  "  911  (d)  wi*  'gou  'intg  'pu96  'lodsirjz, 
(h)we9(r)  ai  'wount  teik  'eni  'weid3iz,  9n(d)  'to:k 
'sentimgnt,  ai  s(9)'pouz1" 


1 'ai  'si:.     2'kger9kt9(r).     8 '$09, '$09, 'Jo:.     4  in'kwaiod. 
5  'p09,  'po9,  'poi. 


'  '(h)waii — 'je(:)s,"  ri'plaid  'nik(a)las;  *  'b'aet  s  5a 
'koi(a)s  av  5a  'piis." 

"  ai  'mAst  (h)av1  a  'dams  av  'sAm  kaind,  ja2  'nou," 
sed  'mista  fo'lsa.  "ja2 1  'haev  tu  intra'djuis3  WAD  fa  Sa 
fi'nominan,  'sou  ja2  d  'beta  meik  a  'pai  da  dai4,  an(d) 
seiv  'taim." 

5(e)o  z  'nA0irj  'iizia  5an  '5aet,"    sed   'mista   'lenvil, 
ab'zaivirj  Sa  dis'taibd  'luks  av  5a  JAq  'draematist. 

e'pon  m(a)i  'waid,  ai   dount   'sii5   'hau   it   s   ta   bi1 

i'dsoind  'nik(a)las. 
'  '(h)wai,  'iz  nt  it  'obvias6  ?  "  'ri:z(a)nd  'mista  'lenvil. 
' 'gaed'zuiks !  'hu:  k(a)n  'help  'sii(i)r)  5a  'wei  ta  'dui  it? 
ju*  as'tonij  mif  !  ja2  'get  5a  dis'trest  'leidi,  an(d)  5a 
'pua7  'litl  'tjaild,  an(d)  5i  a'tsetjt  'sa:v(a)nt  'inta  'pua7 
'lodsirjz,  'dount  ja2(? — 'wel,  luk  'hia.  5a  dis'trest  'leidi 
'sinks  'intu  a  'tSsa(r)  an(d)  'beriz  (h)a-  'feis  in  (h)a-  'pokit- 
'hsenkatSif — '  '(h)wot  meiks  ju1  'wiip,  ma'mai  1 '  sez  Sa 
'tSaild.  '  'dount  'wiip,  ma'mai,  'o;  ju1  1  meik  'mi:  wiip 
'tui !  ' — '  an(d)8  'mil !  '  sez  5a  'fei6f(u)l  'saiv(a)nt,  'rAbirj 
(h)iz  'aiz  wi5  iz  'aim.  '  '(h)wot  kan9  wi1  'dui  ta  'reiz 
jua  'spirits,  'dia  ma'mai1'  sez  5a  'litl  'tjaild.  'ai,  '(h)wot 
kan9  wi'  'duif  sez  Sa  'fei6f(u)l  'saiv(a)nt.  '  'ou  'pisa10!1 
sez  Sa  dis'trest  'leidi ;  '  'wud  5at  ai  kad11  Jeik  'o?f  5iiz 
'peinf(u)!  'Goits.'—  *'trai,  mam12,  'trai,'  sez  5a  'fei9f(u)l 
'saiv(a)nt ;  ' 'rauz  j(u)a'self,  mam;  bi'13  a'mjuizd.' — 'ai 
'wil,'  sez  5a  'leidi;  '  ai  1  'lam14  ta  'sAfa  wiS  'foititjuid. 


1  mast  'hsev.  2  juf.  3intro'djuis  ;  in  'kealis  'spiitj 
intra'dsuis  (a  pranAnsi'eiJ(a)n  not  reka'mendid).  4  'inglij 
pranAnsi'eiJ(a)n  av  pa  da  'd0.  6  'dount  sii.  6  'obvjas. 
7  'poa,  'poa,  'poi.  8  send.  9  (h)wot  'ksen.  °  'ingliS  pranAnsi- 
'ei$(a)n  av  8a  'fren(t)S  neim  'pjsir.  n  kud.  12  maem, 
'maedam.  3  'bii.  14  ai  'wil  lain. 
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d(u)  jir  ri'membg  Saet  'dams,  mCa)!1  'onist  'frend,  '(h)wit$, 
in  'haepi  'deiz,  ju-  'praektist  wi5  ftis  'swiit  'eindsfc)!'? 
it  'nevg  'feild  to  'kaim  m(a)i1  'spirits  '5en.  ou  !  'let  mi> 
'si:  it  'WARS  g'ge(i)n  bi'fo:(g)(r)  ai  'dai  !  '—  'Sso(r)  it  'iz— 
'kju:  fg2  5g  'baend,  '  bi'fo:(g)(r)  ai  'dai,'  —  9n(d)  'o'f  5ei 
'gou.  'Saat  s  5a  'regjub  0irj  ;  'iz  nt  it,  'tomi1?" 

'  'Saat  s  'it,"  ri'plaid  'misto  fo'leo.  "  fo  dis'trest  'leidi 
ouvo'pauod  bai  'ould  rek9'lekj(9)nz3,  'feints  at  Si  'end  QV 
5o  'dams,  9n(d)  jo4  'klouz  wi8  9  'piktjo." 

from  u'nik(o)los  'niklbi,"  bai  'tjailz  'dikinz. 

21. 

'misto  'bamz  raits  to  hiz5  'gaidjgn  f9  'niAni. 


['mist9  'bamz,  9  'Undgn  'medikl  'stjuid(9)nt, 
'eid  9v  o  'felo(u)  'stju:d(o)nt,  i'volvz  o  'ploizibl  'leto, 
(h)witj,  to'geSo  wi5  89  dis'kA$n  9'kAmp(9)niir)  its  k9n- 
'kok$(a)n,  iz  'givn  bi'lou.] 

5o    'dif(o)rons    bi'twin    5i    i'pist(9)l9ri  9nd  89  konvo- 
'seij(9)n(9)l  'stailz  Jud  bi'  'noutid. 

'mist9  'bamz  di't9imind  tu  o'piil  t9  hiz5  'gaidjgn.  it 
'wud  nt  'dui  tu  a:sk  (h)im  'point  'blasnk  fof6  5o  'mAni; 
bot  (h)if  went  'ouv9  89  'kwestS(a)n  in  'oil  its  'beorinz 
wi8  'misto  'kAf,  911  (d)  'aift9(r)  o  'greit  'meni  'kopiz,  Sei 
pro'djuist  89  'folo(u)ir)  i'pisl  bi'twim  Som  :  — 
mai  'dig  'gaidjgn, 

'haeviq  9  'spsg  'haif-'aug  from  Si  'oilmoust  An- 
'siisirj  —  '(h)wot  Jl  wi  'sei  'aiftg(r)  'Ansiisirj'?"  in'kwaigd7 
'mistg  'bamz. 


1  0i'aetrik(g)l  trg'di$(8)n  in'sists  on  mi  fg  mai.        2fof. 
8reko'lek$(a)nz.      4juf.       5  tu  iz.       6fg.       Tin'kwaigd. 


z  5g  'w9id,"  'ctmsgd  'kAf.     "  5ei  'put  it 
in    59    'kaidz    a(v)    'lektjaz.       'kg'rikjubm    9V    'stAdi.' 
'5set  1  'nok  im  'ouvo(r)  ot  'WARS,  if  i1  z  'fiibl-'maindid." 
"bgt  (h)wot  'iz1  9  ka'rikjalam  ]  "    kgn'tinju-d  'bainz. 

((/"i-*         •          r  j9? 

luk  it    aut. 

'mistg  'kAfs  'Isetin  'dikS(^)n9ri  (h)gd  'nou  'kAV9z,  gn(d) 
bi'gsen  at  'es-'pi-'a:(rl2  in  Si  'ingliS-'leetin  'pait,  an(d) 
'endid  at  'ou-'a:(r)-'en3  in  59  'laetin-'ingliS.  'fo:tS(9)n9tli 
89  'w9id  ri'kwaigd  W9z  in  89  'po:J(9)n  ik'staent4. 

kg'rikjulgm,'  '     Aams9d   'mistg   'kAf,        9   'pleis  ta 
'rAn  in.'  ' 

'mistg  'bainz  6oit  'sAmGirj  g'baut  9  'krikit  'graund. 
' '  9  'kait,'  "  kgn'tinju'd  'mist9  'kAf,  "  '9  'kAst9m(9)ri 
'eksgsaiz.'  ' 

"  '5set  1  'dui,"  sed  'mist9  'bainz.  '  'hevn  fa'giv  mi' ! 
'  ka'rikjulgm '  z  (59  wa:d." 

an(d)   (h)if  went  'on5  'raitin. 

' 9v   mai  ko'rikjulgm    9v    'stAdiz,    ai    'ksenot,    ai 

'Gink,  im'ploi  it  'bet9  San  in  'letirj  ju1  'nou  'hau  ai 
(9)m  'getiq  'on,  az  it  s  9  'lorj  taim  sins  ai  'rout  'laist. 
ai  (ojm  in  'kAmfgtabl  'lodsiijz — 

"ai  d  'sei  'at  'prezant,' "  sg'dsestid  'mistg  'kAf,  huf 
(h)9d6  SAm  'veig  'fi9(r)  9v  'mistg  'bainz  'kAmirj  t9  'liv 
in'taigli. 

"  ou !  9v  'koi(9)s,  Sset  s  Andg'stud.     'on  wi  'gou  9'gen. 

-'wi5  'ounli  'WAU  'droibeek.     SAHI  'disipeitid  JAFJ  'men 

liv   in   59   'haus,  huiz   'noiz   9t   'taimz    kgn'fjuiziz    mi'. 

5ei  'nev9  siim  t9  'teik  'eni  'tii,  no:  'hsev  5ei  59  'slaitist 

ai'dig    9v    prg'feS (0)^(9)! 7    konv9'seij(8)n,    'bAt   ai    (h)9v 


1  '(h)wot  s.     2  =SPR.     8  =ORN.     4'ekst9nt.    5  'went  on, 
6 'heed.       7pro'fe$(a)n(9)l. 
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'foimli,    Sou    'mail(d)li,    ri'fjuizd    Sso(r)    o'proutjiz     tu 
'intimosi.'  " 

"i*  'wount  Gink  it  s  'mi:,  Sou,  jo  'mini — 'wil  i1 1  " 
'aiskt  'misto  'kAf. 

'''oil  'rait,"  ri'plaid  (h)iz  'frend.  ''hau  1  i1  'nou 
'(h)weo(r)  it  'iz  1  ai  m  'not  'go(u)ir)1  to  'put  Si  o'dres." 

"  S(e)n  'hau  1  jo  'get  So  'mAiri  1 " 

"  ai  (J)l  haev  it  'sent  to  So  'hospitl,  'Ando  'kAvo,  to  So 
'sekrit(o)ri2.  'dount  jo  'sii  hau  ris'pektobl  it 'luks!  'a:, 
'Saet  puts  mi'  in  'maind — 'hau  (o)m  ai  tu  'disk  fr  it?" 

''  'sei  jo  'wont  it  fo  di'sek$(o)nz." 
''nou  'gou,  'fred,"  sed  'misto  'bainz,  'Jeikiq  (h)iz 
'hed.  if  ai  d  di'sektid  'oil  So  bilz  o(v)  moi'taeliti,  ai 
'kud  nt  (h)ov  'got  '0rui  So  'nAmbo(r)  ov  'sAbdsikts  ai 
v  'peid  fo1 — o'koidirj  to  Si  o'kaunt  sent  to  So  'gAv(o)no. 
(h)wot  'dods  'wil  'du:3?" 

''sei  S(o)(r)  o  'frej  'lektjoz  tu  o'tend." 

"  (i)t  'woun(t)  'dui.     (h)i-  kom'paundid  fo  Som4  'oil  in 
o  'hiip  (h)wen  ai  'keim  Ap5  to  'taun." 
' 'kaint  jo  'giv  o  do'mestik  'tAt$T' 

"'Sset  s  'beto— 'le(t)  mi  'sii— '  ai  (h)ov  boit  'leitli 
'sev(o)rol  'vseljuobl  'buks  ov  o  mis'gaidid  'stjuid(ojnt 
'hui6-  'stop!  'spouz  i1  'wonts  to  'si;  (S)om  1  " 

*  'ou,  (h)i'  'wount — bi'saidz,  if  i'  'dAz — 'get  o  lot  o(v) 
'leetin  'voljomz7  from  'oil  'Si:z  ot  'sikspons '  ot  o  'buk- 
stoil,  on  'sei  Ss  o  'veri  'rso.  kAt  'on." 

-'  ov  o   mis'gaidid   'stjuid(o)nt   hu?    'wilf  (o)li   '0rui 
o'wei    So    'tSainsiz    (h)witj     auo     'noubl    insti'tjuiS(9)n 


1  goirj.        2  j3okrot(o)ri.        3  '(h)wot  dods  1  'dui?  (h)wot 
'dods  1  'dui  1          ~*  f{o)r  om.  5  keim  'Ap.  6  hu1. 

7  'volju'mz. 
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a'foidid.  ai  (h)av  'oilso(u)  'hsed  mai  'leis-'Ap  'buits  'nju:- 
'futid;  0n(d)  mai  'blaek  'kout  'fre$  'bAtnd  9n(d)  'k.vft  wi5x 
'piisiz  fram  in'said  69  'skaits ;  9z  ai  '0o:t  if  ai  (h)gd 
'juizd  'juui  klo'9  5g  'kontraist  wud2  (h)9v  bi'n  'tui 
'vaiolont3.  wi5  '5is  ai  $(9)!  bi1  'eibl  t9  gou  'on  9  'litl 
'longo  ;  'bAt,  ai  mis'trAst4  mai  't$ek  'trauzgz.  ai  (h)9v 
'oilso(u)  'drArjk  9  greit  'dill5  9v  'kofi  'leitli,  (h)witS 
'klips  mi1  9'weik  9t  'nait  t9  'stAdi;  9n(d)  Sg  'prais  9V 
'koulz  iz  'raiziij  'kru'ili6,  9z  'wel  9z  pro'vi5(9)nz7.  ai 
(h)gv  '5s9fo:(9)  'stopt  69  bred  9n  't$iiz — 

"ai  d  'sei  ''biskit  9n  'tjiiz,'  if 'ai  W9 'ju:,"  sg'dsestid 
'mist9  'kAf ;  it  saundz  '11191(9)  laik  9  'lAk$9ii8." 

—  Co  "biskit   9n   'tjiiz,' "    'mist9   "bamz   went   'on, 

(h)witj  ai  'haed  fo-  'lAn(t)S,  en(d)  'haev  9  'roul  on(d) 
9  'glais  9v  'eks(e)ldnt  'wo:t9  from  5o  'hospitl  'filto.  juf 
wil  pg'haeps9  'smail  at  '5is,  bAt  ai  'du:  it  on  'prinsipl.' " 

"'nau,  if  'ai  W9  'jui,  ai  d  'ou  9  'msen  S9in  'niAni,"  sed 
'mistg  'kAf.  ' 'hu:  k(g)n  juf  'ou?" 

ai  'dount  'ou  'enibgdi  'niAtS,  '68en(k)  'gudnis,"  ri'plaid 
'mist9  'bainz. 

>('5en    wi1    mgst    in'vent    'sAmbgdi,"    9b'z9ivd    'mistg 
'kAf.     u(h)wot  d  J9  'Gink  9V  9  'paigs  JATJ  'skotSmon1?" 
bat  '5ei  'nev9  lend  'mAni  tu  'enibgdi." 
a:,    'Sis    1   bi'    911    ik'sepS(9)n.       gou    'on   frgm   'mai 
dik'teitin.     'ai  (9)111  'slaitli  in  'det  wi5  9  JAIJ  'ed(i)nbr9 
'stju:d(9)nt,  hu1  'livz  at  5a  'top  av  o~9  'haus,  an(d)  (h)az 
'promist  t9  'Sou  mi1  'hau  t9  'wo$  9n(d)  'staitj  mai  'oun 
'$9it-'kol9z — '  " 


1  wi6.     2  wgd.      3  'vaiglant.      4  'mis'trAst.      5  'greit  diil. 
'kru'ali.      7  pra'vis(a)nz.     8  'Uksjuri,  'kkSuri.     9  'pra3ps. 
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"'kaepitl!"  i'dsaekjuleitid  'mista  'bamz;  —  "'an(d)'dam 
mai  'soks  wi5  9  pous^'moitam1  'niidl'  —  ai  d  put  'Saet 
'saitnli  ;  (i)t  'luks  so(u)  'iika'nomikl.  —  '  hi'  (i)z  en 
'eks(a)l9nt  ri'lidsas  JAFJ  'maen,  an(d)  'givz  mi-  a  greit 
'dill2  av  inf9'meiS(a)ft  on  'Girjz  in  'd3en(9)r9l,  '11101(9)  (r) 
is'pe$(a)H  'sAtJ  az  o  kg'nektid  wiS  aeng'tomikl  01  'medikl 


''veiri  'gud,"  sed  'mista  'kAf,  "bat  'nau  ai  'Girjk  9 
'litl  individju'seliti  (w)9d3  'bii  av  'juis.  'kaint  wif  meik 
an  'senikdout  a'baut  im  —  tu  is'taeblij  im,  ja  'nou,  az 
a  'faekt  —  'sAmGirj  'aut  a  Sa  'wei  1  '(h)wot  'wud  nt  a 
'skotSman  'dui?  " 

"'gou  'bsek  ta  'skotland  a'ge(i)n,"  sed  'bamz. 

'''nou,  'nons(a)ns4!  Sset  s  8i  'oul(d)  'biznis.  'ai  v 
'got  it  —  gou  'on.  *  'SAHI  av  5a  'greislis  'stjuid(a)nts 
'pleid  (h)im  a  'saed  trik5  laist  'wi:k.  ju1  'nou,  ai  'deasei6, 
(h)wot  a  'steGaskoup  'iz  —  'sAmGiq  laik  a  'wudn  'ksendl- 
stik  wi'ftaut  a  'staend,  'juizd  ta  'test  5a  'steit  av  $9 
'Urjz.'  " 

"'doun(t)  put  'krjz,'"  ab'zaivd  'mista  'bamz,  "'put 
'  6a'ra3sik7  'visara  '  —  (i)t  s  'graanda." 

''rait  'ou!  'nau  5(e)n!  ''WAU  av  5i  'A^az  'boro(u)d 
(h)iz  'steGaskoup  Si  'A^a  'dei,  an(d)  'stopt  it  'AP  wi58 
'sAmGirj  from  5i  in'said  av  a  'tin  'trAmpit.  (h)wen  8a 
'skotSman  went  'raund  Sa  'woidz  wiS  8a  fi'ziS(9)nz 
'neks(t)  'dei,  hif  'faund  8(s)a  waz  'sAmOirj  in  (h)iz 
'steGaskoup;  an(d)  on  'trai(i)q  ta  'blou  Gru-9  it,  (h)witj 
i-  had10  bi'n  in  5a  'haabit  av  'duiirj  bi'foi(a)  hi-11  'juizd 


1  pous(t)'moitem.  2  'greit  dill.  8  (wu)d.  4  'nonsens  1 
6  saed  'trik.  6  in  'raapid  'spiitj,  de'sei,  da'sei.  7  Go'raesik. 
8  wiG.  9  blou  'Gru:.  10  hi-  (o)d.  "  bi'foi(a)  (r)  i*. 


26 


it,  hi1  'meid  sot$  o  'streind3  noiz1  Sot  (h)i'  woz  'teikn 
'AP  'sAm(h)wot  'Jaipli  bai  'dokto  'bAlb.  'Sis  woz  o- 
'hctitlis  'trik,  on(d)  wil  'giv  ju?  'sAm  ai'dio  ov  So  'set  ai 
(9)111  so'raundid  'bai,'  " 

''wsl — 'Sset  'iz  a  'sto:(o)ri  !  "  kraid  'misto  'bainz, 
'geiziij  wi5  8edmi'reiS(9)n  on  'mistg  'kAf.  "'did  ju'a 
in'vent  it  1 " 

"'nou — 'tru:,  'oil  trui — (o)'pon  mi  'ona.  nau  'jui  go(u) 
'on,  bi'ko'z  'jui  nou  'best  hau  to  'get  5o  'mAni." 

"ou,  '5set  s  'sum  dAn,"  sed  'misto  'bamz.  4'5is. 
JAq  'msen  'hsez,  from  'taim  to  'taim,  'lent  mi1  'smoil 
'sAmz  ov  'mAni,  (h)witj  ai  'wij  to  ri'toin,  oz  (h)iz  'soi- 
komstonsiz  o  'not  'veri  'gud.  'sou,  'if  ju?  wil  'send  mi* 
o  'faivpaund  'nout3,  'Ando  'kAvo,  to  'misto  'linti,  So- 
'hospitl  'sekrit(o)ri4,  juf  wil  o'blaids  mi-.'  " 

'let  mai  'frendz  hsev  5is  'leto  to  'riid,  oz  it  'mei 
o'mjuiz  5om.  on(d)  'giv  mai  'kaind  '!AV  tu  'aint  'spinor 
on(d)  'tel  (h)o-(r)  ai  Sfc)l  bi-  'gleed  to  'kAm  on(d)  teik 
'ti:  wi8  (h)o?0  '(h)wen  ai  ri'tom,  on(d)  in'devo  tu  ento- 
'tein  (h)o'  wi5  on  o'kaunt  ov  mai  'Lmdon  'duiirjz  ' — ai 
'sei,  'fred,  'fsensi  if  ai  wo  to  'tel  (h)o'(r)  'oil !  " 
on(d)  bi'liiv  mi*  to  ri'mein, 

'veri  o'fek$(o)notli  'juoz, 

'robot  'bamz.'  " 

"if  '5set  'dAznt  'dui  it,  'ai  m  o  'dAtJman ! "  hi* 
iks'kleimd  oz  (h)i'  kon'kluidid6. 

from      'kristofo  'taedpoul,"  bai  'selbot  'smi9. 


1  'sAtJ    o   streinds   'noiz.  2  'did  jo,    'd:  ju,    'di  jo. 

8  fo'miljoli :  'fai(v)pon'nout,  'fai(v)pAn'nout.    4  'sekrot(o)ri. 
wi9  hof.      6  kon'kluidid. 
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22. 

5g   'fe59(r)    in   5a   'haus   9v   'moi(9)nirj. 
[59  'fe5o(r)  iz  sa'pouzd   t9   'spiik.] 

ai  wgz  in  8  'haus  9V  'moi(9)nin.  '5aet  'iz,  69  '$At9z 
w(s)g  'paitli  'klouzd  ;  5g  'kgitnz  w(s)9  'droin ;  $9  'dres- 
meiko(r)  od1  teikn  'oidgz  £9  'blsek;  9n(d)  'veri  dig 
'frendz  w(e)9(r)  in'vaitid  tu  9  "fjmn(e)roL  'beki,  89 
'meid, — ai  'ongd  (h)g  rez9'l(j)uiS(8)n2 — strAgld  'haid  t9 
'luk  Iu(:)'g(j)uibri9s8,  'not  9t  'oil  'kAmfgtid  bai  59  'pros- 
pekt  9V  9  'njui  'gaun ;  '(h)wailst  69  'foititjuid  9V  ^9 
bi'riivd4  'misiz  'kraemp  W9Z  9n  ig'zaimpl  tu  'oil  'njuili 
di'livod  'wido(u)z.  ai  prg'test5  ai  'lAvd  59  'wumgn  f9 
hg(r)6  'onisti.  5o  'bre9  'bi:(i)rj  'fegli  aut  9V  (h)9f  'hAzbgnd, 
'5aet  'iz,  (h)g'  'hAzbgnd  bai  'kondsugfc)!7  'loi,  Si1  'nai5o 
'wept,  no:  '(h)waind,  'nevo  'koit  (hVself  in  9  'straerjgju- 
leitirj  'sai ;  bgt  'waipt  'oil  di'failiq  'griif  from  (h)9f  'feis 
sz  Ji1  (wu)d  (h)9v  'waipt  'flai-spots  from  59  'tjaing.  Ji1 
lukt  'moi(9)  5(o)n  ri'zaind.  6'9  'kraemp  W9Z  'skruid 
'daun,  ai  'h9id  (h)g'  'laif  'Ustili ;  oil'biiit  5o  'praektist 
'beki  'begd  (h)9-  'mistris  "'not  to  gou  'on  sou  ''stirik(9)li8'; 
oz  ''stiriks9'  'wud  nt  brirj  (h)im  'bask;  (g)n(d)  (h)wai  '$ud 
5ei — 'woz  nt  (h)i-  in  'hevn?"  'misiz  kraemp  di'kleod 
Ji1  'kud  nt  'help  it ;  9n(d)  frgm  mai  'hart  ai  bi'liiv  59 
'wumgn. 

"ai  W9z  9  'gud  'waif  t9  him10,  'beki,"  sed  59  'wido(u), 
'smailirj  in  59  'veri  'swiitnis  9V  'konj(9)ns. 


1  'dresmeikg  (h9)d.      2rezo'l(j)u:$(9)n.      8  19'g(j)uibri9s. 
pro'  test.        6  f9(r)  9'(r),  fof(r)  9'(r),  fr  9'(r). 
8'stirik(9)li;  An'edjukeitid  fof  his'terikoli. 
'stiriks"^=  his'teriks.       10  tu  im. 


griv.        5 
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'  (h)wen  (h)i1  waz  a'laiv,  m(am),  ai  'oilw(e)iz  'sed  ja 
waz1  'tu;  'gud  fa(r)  im2;  bat  'nau  (h)i-  z  'dsAst  'go-n 
(i)t  iz  nt3  'rait  ta  'sei  sou.  'stil  (h)if  waz  'ould,  m(9m)  ; 
s  on  (h)iz  'kofin,  sou4  5(s)az  'nou  'haim  in 'sei(i)i) 
'nAGirj  z  'wikida  5(a)n  tu  o'bjuiz  89  'die  'ded, 
m(om).  'stil  (h)i'  'woz  'ould." 

"hi-  'woz,"  sed  5o  'wido(u),  wi55  'slait  'emfasis. 

'*  'nevo  kod6  (h)av  bi'n  'gud'lukirj  ;  'b.vt,  'bles  (h)im, 
'dia  'soul !  'hui  d  'bleim  (h)im  fa  '5set  1  'stil,  hi'  'neve 
kad6  (h)av  bi'n  'h8en(d)sam,"  sed  'beki. 

"ai  'neva  haid  'enibodi7  (h)u'  'sed  az  'niAtJ.  bat 
'(h)wot  s  'bjuiti  in  a  'msen,  'beki?  'nA6irj.  'neva^a'les, 
(h)i'  'woz  nt8  'h8en(d)sam,  'god  'nouz ! "  kraid  5a 
'wido(u). 

"  an(d)  '5en  wi1  'oil  (h)av  aua  'tempaz,  m(am),  ta  bif 
'Jua9.  fa(r)10  'oil  5set,  m(am),  'maista  waz11  a  'litl12  'saua. 
'sAmtaimz,  az  wan13  me(i)14  'sei,  hi'  d  'bail15  'ouva  wi5 
'viniga." 

"hi'  'ment  'nA6in,  'beki;  'nA0ir)  at  'oil,"  sed  'misiz 
'krsemp.  (i)t  waz  'ounli  in  aua  'hAnimum,  ai  ri'memba — 
'hiai,  'beki !  "— 'hia  5a  'wido(u)  'slaitli  '^dad— "ai  J(e)l 
'neva  fa'get  mai  'hAnimum  !  " 

''jes,     m(am) — bat16    ja    w(s)a    'goCu)!!]17    ta    'sei — 
'(h)wot  did  5a  'maista  'dui  'Sen,  m(am)  ] " 

"'swoi(a)  laik  'eni  'truipa,  'beki.  bat  'siknis  did  (h)im 
a  'dill  av  'gud,"  sed  'rnisiz  'kraemp. 


1  An'edjukeitid  fa  w(e)a.  2  fr  im,  fa  him,  fof  him,  for  im. 
8  (i)t  s  'not.  4  sa.  5  wi9.  6  'neva  'kud.  7  'enibadi. 
8  waz  'not.  9  'Soa,  'Joa,  'Joi.  10  fo-(r),  fr.  x  'woz.  12  'liitl. 
18  wAn.  u  ma.  5  'bail ;  'vAlga  fa  'boil.  16  bAt. 

L7'goirj. 
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"'kwait  'kjuod  (h)im  9t  'laist,  mfem).  9n(d)  'Sen — 
l?9t  it  s  9  'komon  fo'lt — (h)i'  'did  IAV  'niAni  9  'li(:)tl, 
m(9m)  1 "  9n(d)  'beki  'poizd. 

So  'wido(u)  meid  nou  'amso,  bAt,  'glamsirj  9t  (h)9- 
'meids9iv(9)nt,  'drui  9  'lorj  'sai. 

"  9n(d)  '(h)wot  woz  So  'juis,  m(om)1?  jo  nou  (h)i' 
'kud  nt  teik  it  'wiS  (h)im1." 

'hio(r)  9  'b9ist  9v  'lait  'senimeitid  So  'wido(u)z  'feis, 
9n(d)  $i*  'kraid — S9  'monosilobl2  'bgeblirj  from  (h)o'  'hait 

u  ,  ,  ,, 

—     nou!" 

"  ai  'wud  nt  9'bjuiz  Sg  'ded  fg  Sg  'wg:ld,  m(9m) ; 
b9t  'piipl  'koild  (h)im  9n  'ould  'dsui,"  sed  'beki. 

"  hi1  'woz  nt  'Sset,  'beki,"  'amsod  So  'wido(u),  in  So 
'maildist,  'swiitist  toun  ov  ri'pruif. 

"bot  (h)if  'did  laik  to  'draiv  o  'baigin.  hi1  'did  IAV 
'moi(o)  S(o)n  (h)iz  'pen90,"  kraid  'beki. 

"hi-  wgz  9  'msen  g(v)  Sg  'wgild,  'beki,"  sed  'misiz 
'krsemp. 

"mimim!  mgm,"  sed  'beki,  'haidli  'nouiq  Sg  'trui6  $i* 
'Atgd ;  "if  so(u)  'meni8  fouks  'woz  nt4  (h)wot  Sei  'ko:l 
Som'selvz,  ''men  o(v)  So  'woild,'  So  'world,  m(om),  'wud 
nt  bi'  so(u)6  'bsed  oz  it  'iz." 

"ai  'deunt  'Gink  So  puo6  'msen  'left  it  'wois  S(o)n 
(h)i'  'faund  it,"  ob'zoivd  So  meenz  'wido(u). 

"on(d)  'Sen — if  (h)if  'woz  nt  'ded,  ai  d  'sei  it — (h)i' 
'juizd  'ju:  laik  'eni  'toik." 

"  (i)t  woz  (h)iz  'fon(d)nis,  'beki ;  ot  'Hist,  ai  'houp 
(i)t  woz  (h)iz  'fon(d)nis." 


1  'wi9  him.          2  'monosilobl.  s  'sou  moni,  so  'meni. 

4  'woznt ;  An'edjukeitid  fo  'w(s)o  nt.        5  'bi:  so.         6  poo, 
poo,  po:. 
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,  m(9m),  ai  v  'sed   it   o'ge(i)n    (o)n(d)    9'ge(i)n. 
ju'1  W9z2  'tui  'gud  fa(r)  imV  kraid  'beki. 

mai  bi'liif  ot  5o  'taim  woz4  5ot  'misiz  'krsemp   (h)od 
'log    bi'n    ov   $9    'meidz    g'pinjgn5.     hau'evg    Si1 
'amsod,  "'5aet  s  'ouv9  'nau,  'beki." 

"it  'iz  'ouvg,    0n(d)    o    'gud    6irj    'tui ;    fo(r)6 
'noubgdi7  Jgd8  spiik  'il  o(v)  5g  'ded — ai  'mAs(t)  sei9  it 
— 9  'w9iS910  maen  'nev9  'livd." 

'''beki,  'dount  dis'tres  mif;  'kAm  'hi9."  wi5  '5is  milk 
ri'pruif,  'misiz  'kraemp  9'proutjt  (h)we9(r)  'ai  W9z  'lai(i)rj, 
'folo(u)d  bai  (h)g'  'meid.  "  (i)t  1  bi1  9  '6auz(9)nd  "pitiz," 
sed  59  'wido(u),  'teikirj  mi'  'd3entli  in  (h)g1  'hsend. 

''kwait  9  'sin,  mfgrn),  t9  'dui  it,"  sed  'beki. 

"  9n(d)  'jet  ai  'niAst  gou  int9  'wiidz,"  sed  69  'wido(u). 

IC'oil  59  'bet9,  m(9m)  ;  ju'  'dm  luk  so(u)  'nais11  in 
'blaak,"  kraid  89  'meid. 

"it  s  Tdie(p),-"  ai  '0oit,  "ai  v  bi'n  89  'sAbd^ikt  9v 
'pri:vJ9S  konv9'seij(9)n,  9n(d)  'mistris  9ii(d)  'meid  9 
'nau  dis'kAsirj  mai  'feit.  '(h)wot  (w)gd12  bi'kAm  9v 
mi'  1 " 

"9  '0auz(g)nd  'pitiz  to  'dai  it,"  sed  'misiz  'krsemp, 
stil  'geizirj  9t  mi1. 

ai  'trembld  9t  89  'w;9id  0ruf  'evri  'filgmgnt.  'dai 
'mil!  '(h)wot!  'woz  ai13  t9  foi'gou,  9n(d)  'sou  'sum,  89 
'snou(w)i  'pjugriti14  9V  mai  'aut'said1?  in  59  'veri  'bjuiti 
9v  mai  '(h)waitnis — in  mai  ik'selirj15  'kaendg — to  bi'  'daid 


^'9,  'ju:.  2w9z;  An'edjukeitid  f9  w(s)9.  8fr  im,  £9 
him,  fof  him,  for  im.  4 'woz.  6o'pinJ9n.  6fo:(r),  fr. 
7  'noubodi.  8  Sud.  9  ni9st(t)  'sei.  °  'w9is9  ;  'vAlgg  fo 
'wois.  u  'sou  (')nais,  so  'nais.  ]2  'wud.  ]3  'woz  'ai,  W9Z  'ai. 
4  'pju9r9ti.  1S  ek'selirj. 
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'pitS-'blaek?  fa1  'nou  fo-lt  av  'main,  bat  'oil  5a  '(h)wim, 
5a  'tiranas  ka'priis  av  a'nA^a,  ta  bif  di'greidid  ta  fta 
'niigro(u)  1 

"an(d)  'jet  it  1  'wsa(r)    a    'log    taim   'daid,"   mjuizd 
'misiz  'krsemp. 

"'dAznt  'Sou  5a  'dait,  ta  bi  '$ua2,  m(am),"  sed  'beki. 

"'stil  it  s8  a  'piti.      'jet  ai  'mAst  bi-  'blsek   fa(r)4  a 
'twelvmAnO,  'beki,"  ab'zaivd  5a  'wido(u). 

ja  'mAst,  ta  bi'  'di:s(a)nt,  m(am),"  'ainsad  5a  'meid. 
'sAdnli,  hau'eva,  Ji-  'Goit  av  a  'probabl  is'keip,  an(d)  'aedid, 
"  An'les5  ja6  'mseri  bi'fo:(a),  m(am)." 

"  bi'foi(a)(r)  a  'twelvmAn9  !    '(h)wot  'du:  ja6  'Giqk  mi', 
'beki? — 'wel,  'beki,  wi-  Jl  'sii "  sed  'misiz  kraemp. 

from  "  5a  teil  av  a  'fe5a,"  bai  'dAglgs  ' 


23. 

'vaelantain  'voks   'vizits   5a    'wain   'va'lts    at    5a    'daks. 

['vselantain  'voks,  a  JAIJ  'maan  'giftid  wi5  Sa  'spirit  av 
'mistSif  an(d)  iks'tro:d(i)nari7  ventri'loukwial  'puaaz, 
a'kAmp(a)niz  (h)iz  'frend  'broidsaidz,  a  'lais(a)nst  'vitla, 
ta  Sa  'Lvndan  'doks,  (h)wea(r)  i'8  a'mjuiziz  (h)im'self  bai 
'Grouiij  (h)iz  'vois  'inta  'vearias  'paits  av  Sa  'wain  'vo'lts.] 

'nout. — in  '5is  'ekstraakt  'meni  di:vi'eij(a)nz  from  Sa 
'no:m(a)l  pranAnsi'eiS(a)n  wil  bif  'faund  in  5a  ka'loukwjal 
'paits. 

'  'wel,  'kAm,"  sed  'broidsaidz,  "  'nau  ai  m  'hia,  'let  s 
'sii  hau  m(a)i  'ekstra  pa'tikjala  'gets  'on." 


1  fo'.      2  'Joa,  'Joa,  'Soi.      8  it  'iz.      4  fr,  fo'(r).      5  an'les. 
6juf.       7ekstra'oidin(a)ri.       8  (h)wsa  hi1. 
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'Sis  'hsepnd  t9  bi'  'Ando  Si  'opozit1  'aitS,  on(d)  (h)wail 
So  'kuipo  woz  'in  it  wiS  'broidsaidz,  'vselontain,  hu'  woz 
'lukirj  'veri  in'tentli  ot  som2  'kobwebz,  po'si:vd  o  'toil 
'da:k  'figo  maitS  'paist  (h)im  in  o  'maeno  (h)witj  'strAk 
(h)im  oz  'bii(i)r)  iks'triimli  mis'tiorios. 

'  'hu:  z  'Sset  'to:l  'po:sn  (h)u'  'pa:st  d3As(t)  'nau  1  " 
sed  'hi:  to  So  'ku:po. 

'  'wAn  o(v)  So  'wotjmon.  Sei  'woik  'in  on  'aut  in  So 
'daik  to  'sii  Sot  'nou  indi'vidj(u)ol  'peiz  'twais.  jo  1 
'si:  im  o'gen  'bai  m  'bai3." 

'  'veri  'wel,"  6o:t  'vselontain  ;  "  if  ai  'dui,  ai  1  'staitl 
(h)im,"  on(d)  (h)wail  So  'ku:po  woz  'brout$irj  Si  'ektro 
po'tikjolo/  hi1  'lukt  'raund  So  'vo'lt  wiS  on  'a3n(k)Sos 
'ai. 

'nau  S(e)n,"  sed  'bro:dsaidz,  'haeridirj   (h)im  o  'glais, 
"'d3As(t)4  'tel  mi  'wot  jo  '6irjk  o(v)  'Seet." 

'vaeloritain  'teistid,  on(d)  'faund  it  'sou  'splendid  Sgt 
(h)i'  'oilmoust5  An'konjosli  'finijt  So  'glais.  o'nASo  'glais 
woz  'dro:n,  on(d)  (h)wail  'broidsaidz  woz  'smelirj  it,  on(d) 
'Jeikirj  it,  on(d)  'meikirj  it  gou  'Grui6  'oil  soits  ov  mo- 
'n(j)uivoz,  So  'wotjmon  'paist  o'ge(i)n. 

"  Si  ! "  kraid  'vaelontain,  'Grouirj  (h)iz  'vois  o'niArj  So 
'kaisks  (h)witj  w(e)o  'nio  him7. 

So  'wotSmon  'stud  'poifiktli  'stil.  hi'  (wo)d8  'skeosli 
o'lau  (h)im'self  to  'briiS.  hi'  woz  on  iks'triimli  'koijos 
maan,  on(d)  (h)iz  'neim  woz  'dsoub  'skroginz.  in'sted 
9v  'rA$irj  laik  o  'fuil  to  So  'spot,  'hii,  wiS  'aedmirobl9 
'tsekt,  'held  Ap  (h)iz  'hsend  tu  in'dsoin  'sailons,  on(d) 
'traid  wiS  'greit  'optikl  'enodsi  to  'pios  Si  iks'triimli 

1 'opozit.  2SAm.  8'haign'bai.  4d3os(t).  6in  raepid 
spiitj,  'oilmost.  6  'gou  Gru1.  7  ni9r  im.  s  wud.  9  'sedmgrgbl. 
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A 

dctik  'gluim  av  Sa  'vo'lt.  '5is  (h)i'  faund  ta  bi1  im- 
'praektikabl.  'oil  waz  'dctik,  'pitS  'daik,  in  5a  di'rekj(a)n 
from  '(h)witj  Sa  'vois  a'pia'd  ta  pra'siid1.  'nAGirj  kad2 
bi1  dis'tirjgwijt.  'twenti  'men  mait3  (h)av  bi'n  'drinkirj 
'Ssa(r)  Anpa'siivd.  'skroginz,  'Ssafoi(a),  'haevirj  'foimd 
(h)iz  'plaen  av  a'tsek,  'sed  in  a  'delikit4  '(h)wispa  ta  8a 
'kuipa  : — 

"if  'jui  stsend  'hia  wif  Jl  'naeb5  (5)am,"  an(d)  'krept 
'veri  'stelGili  'raund  5i  'opazit6  'said  av  Si  'aitj. 

nau  '5is  waz  pri'saisli  (h)wot  'vaelantain  'wontid.  hi' 
'wijt  bAt7  tu  ik'sait  5a  sas'pi$(9)n  av  5a  'wotjman  Sat 
'pa:s(a)nz  w(e)a  'haevirj  a  klaen'dest(a)in  'triit,  tu  in'eibl 
(h)im  ta  'kiip  AP  5a  'geim.  'skroginz  (h)ad8,  'Ssafoi(a), 
nou  'suma  got  'raund  ban  'vaelantain  'sent  a  'feint 
'(h)wispa  'veri  'nia  him9,  5a  'paipat  ev  '(h)witj  waz10 
5at  'hseri  waz  a  'full  'not  ta  'get  bi'haind  fta  'kaisks. 

"ha'lou11!"  'Jautid  'skroginz,  in  a  'vois  av  '0Anda, 
on  'hiarirj  5a  'feint  iks'prej(8)n  av  ftaet  'sentimant. 

'''get  bi'haind!  'get  bi'haind  !"  kraid  'vaalantain,  uwif 
Si  bi-  'koit." 

"ha'lou11!"  a'ge(i)n  'Jautid  'skroginz  wi5  'oil  Si 
'enadsi  at  (h)iz  ka'mamd.  ''wot  (a)  ja12  a'baut  '5sa  1 
d  ja  'hia 1 " 

US:!"  sed  'v*lantain;  "  $•  !  'not  a  'waid  ! " 

'*  'ai  'hia  ja,  m(a)i  'rAm  anz13!  'kAm  'aut  a(v)  '5a3t ! 
'hia,  'dsounz." 

"ha'lou11!"  'Sautid  'd5ounz  :  "'wo(t)  d  ja  'wont?" 


1  pro'siid.  2  kud.  3  men  'mait.  4  'delikat. 
'sleeq  fo1  'kajtj.  6  'opozit.  7  bat.  8  'heed.  9  'nia(r)  im. 
°'woz.  l 'hA'lou,  sAmtaimz 'holo(u),  'hselo(u).  12  a  ju1. 
8 ' anz  =  'raisklz,  'd3oukaz. 
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*  'kAm  '(h)io  !  "  kraid  'skroginz.  '  'hio,  'kwik  ! — 
'nAmbo  'nain ! — 'wii  1  'nseb  jo,  m(a)i  'Lvjintonz1 !  'wi:  1 
'faind  jo  'aut !  " 

'  'nau  5(e)n,"  kraid  'dsounz,  hir  (h)od2  bi'n  in'geidsd 
in  5o  foitifi'kei$(o)n'^  ov  'tu:  'paips  ov  'port,  "  'wot  s  5o 
'ran." 

'  '(h)io  z  a  'lot  o  'feloz  '(h)io,"  ri'plaid  'skroginz, 
'''swilin4  o'wei  ot  5o  'wain  laik  'dev(i)lz." 

r'wS9?"  'kraid  5o  'faiori'nouzd  'kuipo  wi5  iks- 
'tro:d(i)nori5  'fiosnis. 

''hio!"  'Jautid  skroginz.      ''laits!  'laits  !  " 
'hio  !  'nain!  'laits!  'laits!"  ri'itoreitid  'skroginz,  hir 
o'piad  to  bi1  in  o  'dredf(u)!  'steit  ov  ik'saitmont  'd3Ast 
'5en. 

'  'oil  seif  'nau.  'lai  'stil,"  sed  'vaelantain,  'Grouirj 
(h)iz  'vois  bi'haind  o  'lot  ov  'kwoita  'kaisks  (h)witj 
'stud  on  5o  'left  ov  'skroginz. 

"'a:!  jo6  'seif  i'nAf !  "  iks'kleimd  'dsoub,  in  o  'toun 
ov  'bito(r)  'aioroni.  '  'prei,  'dount  o'laim  jo  'blesid 
'selvz !  jo6  'kwait  'seif  to  bi'  'nsebd  in  'les  5(o)n  'nou 
'taim.  'nau  '5(e)n7,  '5so,  'luk  o'laiv — 'nau,  'kwik!"  (h)i' 
kon'tinju'd,  oz  'tu:  o'dij  (o)n(o)l  'kuipoz  o'proutSt  5o  'spot 
wiS  'laits.  '  if  jo  'get  a'wei  'nau,  m(a)i  'fain  'feloz,  'wai, 
'mei  ai  bi'  'bloud  !  'Sso,  'ju:  'gou  bi'haind  'Sso,  on  'ju: 
'stsend  'hio,  on  'jui  'kiip  o  'Jaip  luk- 'aut  '5eo.  'nau 
'5(e)n,  if  5ei  is'keip,  wi'  1  fo'giv  (5)om." 

'hseviij  'steiS(9)nd  5o  'kuipoz  wi5  'laemps  in  5eo  'hsendz 


1  'Ujintonz  :  fo'siijos  fo1  'drinkoz.  2  hu1  d.  8  foitifi- 
'keiS(o)n:  ai5o  'stren9(o)nirj  5o  'kaisks,  o'(r)  'sediij  'brsendi. 
4 'swilin  in 'staendod  pronAnsi'eiS(o)n.  5  ekstro'oid(i)nori. 
6juf  o.  7  5(e)n,  on(d)  'similoli  6ruf'aut. 
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ot  'vsorios  'paits  ov  Si  'ait$,  'dsoub  'skroginz  'stoul 
'dsentli  bi'twim  tu:  dis'tin(k)t  rouz  ov  'paips,  on(d) 
'vtelontain,  'wijirj  to  'rendo(r)  'oil  Si  o'sist(o)ns  in  (h)iz 
'pauo,  prr'siidid  (h)im.  'd5Ast,  hau'evo,  oz  (h)i'  (h)(o)d 
'riitjt  So  'daikist  'pait  ov  Si  'a:t$,  hi'  'kraid,  in  on 
o'sjuimd  'vois,  ov  'ko:(o)s,  'let  s  'draun  (h)im,"  on(d) 
'6ru:  5o  'glais  ov  'wain  (h)i'  'held  in  (h)iz  'hsend 
'ouvo(r)  iz1  'hed  'sou  'dekst(o)rosli,  5ot  So  'houl  ov  it 
'went  'into  5o  'feis  ov  'misto  'skroginz,  hir  woz  'lukirj 
o'baut  in  o  'steit  ov  8en(g)'zaioti  5o  moust  in'tens. 

' 'hio  8ei  'ai!  'hio(r)  o  5o  '6iivz !  "  'Jautid  'skroginz, 
'waipirj  (h)iz  'wain-woSt  'feis  wift  80  'sliiv  ov  (h)iz 
'kout.  "luk  'aut  5so  !  —  luk  'aut !  "  on(d)  (h)i-  'rA$t 
paist2  'vaelontain  wi5  'greit  indig'neiS(9)n  on(d)  'piod 
wiS  kon'sid(o)robl  'fiosnis  ov  'aespekt  'intu  'evri  'kseviti 
'laids  i'nAf  tu  o'dmit  5o  'teil  ov  o  'raet. 

"  Si  !"  kraid  'vselontain,  'sendirj  (h)iz  'vois  'rait  o'hed: 
on(d)  o'wei  went  'skroginz  to  5o  'spot  from  '(h)witj  5o 
'(h)wispo(r)  o'piod  to  pro'siid3,  (h)wail  5o  'kuipoz  w(e)o 
'lukiij  o'baut  wi5  'greit  'iigonis,  iks'pektirj  'evri  'mou- 
mont  to  'sii  5o  'Giivz  'raiz. 

''kwaiot,  'hseri,  'kwaiot !  5ei  1  'ksetj  os4/'  '(h)wispod 
'vselontain. 

' 'kaetj  jo!"  kraid  'skroginz,  "to  bi'  '$uo5,  wi1  'Jsel!" 
on(d)  (h)i'  'poukt  (h)iz  'stik  wi5  'infinit  'vaiolons6 
bi'twim  So  'kaisks,  on(d)  'raetld  it  o'baut  wi5  kon'sAmit 
despo'reiS(o)n,  on(d)  'lukl! — oz  So  'Isemp  woz  bi'niiG  (h)iz 
'wain-steind  'feis,  it  im'paitid  sou  'ga:s(t)li  o  'hju;  to 
hiz7  'fiitjoz,  Sot  (h)i-  'rioli  'lukt  laik8  o  'fimd. 


iz.       2rA$t'paist.       3  pro'siid.       4AS. 
'$00,  'Soi.       6  'vaiolons.       7  tu  iz.       8  lukt  'laik. 
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''(h)a  'ha  ha  'ha1  !  "  kraid  'vselontain  'merili,  'sendirj 
(h)iz  'vois  'rait  'Ando  Si  'ait$  o'dsoinin.  o'wei  went 
'dsoub  'skroginz,  'bsekt  'AP  bai  So  'kuipoz,  hu'  'strAk 
Sso  'Jinz  'klevoli  o'ge(i)nst  So  'komo  'kaisks,  on(d) 
'stAmbld  'ouvo  So  'sksentlirj,  'WAR  'aifto  Si  'ASo,  wiS 
'infinit  'prezons  ov  'maind. 

"  o'wei,  o'wei  !  "  '$autid  'vselontain,  '6rouirj  (h)iz  'vois 
to'woidz2  5o  'spot  5ei  (h)(o)d  'dsAst  'left,  on(d)  'dsoub 
'skroginz  'rA^t  bsek3  wi5  5o  'kuipoz  ot  (h)iz  'teil,  ov  'huim 
5o  'houl  w(e)o(r)  in'spaiod  wi5  So  'spirit  ov  'ven(d)3ons, 

:''stsend,  'Sso  !  "  'Jautid  'skroginz;  "Sei  'mAst  pais4 
'Sset  'wei  !  "  on(d)  (h)if  'poukt  (h)iz  '6ik  'stik  bi'twim 
So  'kaisks  o'gein  'desp(o)ritli,  on(d)  'flAri$t  it  o'baut  wiS 
An'pseroleld5  'ziil. 

"  it  s  'oil  'AP  wiS  os6,  'hseri  ;  wi'  o  'blokt  'rait  in," 
'(h)wispod  'vselontain  dis'peoriijli.  "  f  o'giv  os6  !  "  hi' 
'sedid,  in  o  'dif(o)ront  'vois,  oz  if  'hseri  (h)(o)d  'rioli 
bi'kAm  'veri  'niAtS7  o'laimd  —  "  f  o'giv  os6!  wi'  1  'dui 
so(u)  'nou  'moi(o)  ;  'hsev  'moisi!" 

"'moisi!"  sed  'skroginz  'fo:v(o)ntli.  "'moisi!  jo  'dount 
(h)ov8  o  'skwiik9  !  'kAm  'aut  !  "  hi'  kon'tinjuid,  "jo 
'gAzliq  'vsegobounz10-—  'mo:si  in'diid  !  " 

"  wi'  v  'not  drAnk11  o  'grei(t)  diil12,"  sed  'vselontain 
im'ploi(o)rinli.  "wi'  'haev  nt  in'diid.  ju'  ^(Q)\  'hsev  it 
'oil  'b*ek  if  ju'  'wil  bot13  fo'giv  os." 

'skroginz    'smaild    o    sai'donik    'smail    on(d)    'Jautid, 
''nau  'S(e)n!  'ai14  jo  'kAmirj  'aut  o'  'notl" 


1  'ha  'ha  'ha  'ha,  'ho  'ho  'ho  'ho.  2  'toi(o)dz.  3rASt 
'baek.  4  mos(t)  'pais.  5  An'pserolold.  6  AS.  7  mot$. 
8  hsev.  9  'skwiik  =  bit.  °  'vsegobounz  ;  'volgo  fo'  'vsego- 
bon(d)z^'vsegobon(d)z.  "  wi'  'haev  nt  'drAnk.  12grei(t) 
'dill,  'greit  'diil.  13  jo  'wil,  ju-  1  'bAt,  jo  1.  14  o. 
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'vaelontain  sent  'foi9  o  'laif  ov  di'faions,  (hjwitj  'koizd 
So  'hizvirj  'buz(o)m  ov  'skroginz  to  'swel  wiS  'ro'9. 
di'faions  (h)i'  'kud  nt1  'staend.  hi1  'flu:  to  So  'spot 
from  '(h)wit$  So  'laif  (h)od  o'pjocaiit]^  pro'siidid2,  on(d) 
'strAk  So  so'raundirj  'kaisks  wi53  pi'kjuilio(r)  indig- 

r         -ff    \ 

nei)(Q)n. 

"'wil  jo4  kAm  'aut,  of  'not,"  hi1  iks'klcimd,  "bi'foi(o)(r) 
ai  'dui  jo4  o  'mistSiH" 

'''nou,"  'Jautid  'vaelontain. 

Son  'teik  So  'konsikwonsiz,"  kraid  'skroginz,  hu* 
'lukt  ot  5aet  'moumont  ri'maikobli  'fios.  "'nau  '5(e)n," 
hi'  kon'tinjuid,  o'dresirj  So  'kuipoz,  "wi1  (o)l  giv  (5)om 
'nou  'kwoito  ;  wif  (o)l  ov  'nou  mo:(o)5  'paili ;  wi'  (o)l 
'draeg  (5)om  'aut  'nau,  'nek  (o)n  'hiilz !  " 

'priiviosli6,  hau'evo,  to  5i  i'fektjuol  o'kompliSmont  ov 
Sis  'loidobl  'obdsikt,  it  woz  'obviosli7  'nesis(o)ri8  to  'faind 
Som — o  ri'maikobl  'faekt,  (h)witj  'strAk  'skroginz  on(d) 
So  'kuipoz  wiS9  'sAtS  'foi(o)s,  Sot  Sei  'set  to  'woik  ot 
'wAns,  wiS  So  'vjui  ov  i'fektiij  Sis  'haili  im'po:t(o)nt 
pri'liminori,  on(d)  dis'pleid  on  o'maunt  ov  'ziil  (h)wit$ 
'rioli  'did  Som  'greit  'kredit. 

"5s  o10  'sAmwso(r)  o'baut  'hio,  ai  'nou,"  ob'zoivd  So 
'kuipo. 

u'ou,  wi'  S(o)l  'faind  (S)om!  wi'  S(o)l  'haev  (S)om!"  kraid 
'skroginz;  "'aend,  wen  wi'  'dui  'kaetS  (S)om  'Sei  1  'nou  it!" 

So  'haili  sai'ksestik  'toun  in  (h)witj  Siiz  'woidz  w(s)o(r) 
'Atod  woz  'klioli  in'dikotiv11  ov  'sAmGiij  'veri  'desp(o)rit; 
on(d)  oz  So  'kuipoz,  hu'  w(s)o  bi'ginir)  to  get  'veri 


'not.  2  pro'siidid.  3  wi9.  4ju'.  5 'hsev  no 
'moi(o).  6 'priivjosli.  7 'obvjoslL  8 'nesos(o)ri.  9wi9. 
10  Sei  o.  n  'indikeitiv. 


38 


t,  w(s)o  'rAnirj  'raund  8i  'ctit$,  'vselontain, 
Anpg'siivd,  '0ru:  89  'glais  (h)i'  'hsed  in  (h)iz  'hsend  g'pon 
89  'gluimi  "aitj  'opozit1,  on(d)  i'miidjotli  'kraid  :  "  '8e9  z 
9  'fuil!  'nau  wif  'kamt  get  9'nA8g  'drop." 

'  'hig  8e(i)  'a: ! "  '$autid  'skroginz,  on  'hiorirj  5o  'kra3$. 
' 'nau  '5(e)n,  'boiz  !  hu'rai !  wi'  $(9)!  'neil2  (8)9111." 

5is  'soul-'stoirir|  'spiitS  'put  89  'kuipgz  on  8s9  'metl, 
9n(d)  5ei  ArA$t  tg'woidz3  5i  'ait$  wi5  ri'njuid  'spirit ; 
bot  'dsAst  bi'foKo)  5ei  'riitjt  89  'spot  in  '(h)witj  5o 
'broukn  'glais  W9z  'lai(i)ij,  'vselgntain  'kraid, 

!''nau,    'let    s    'start;    wi'    k(o)n    'get    'nou    moi(9)4 

r  «55 

wain. 

'*  'stop  '5s9,  jg  'vaeggbounz5 ! "  kraid  'skroginz  'vi:- 
(h)9m9iitli6,  'Ginkiij  t9  'fraitn  5gm  'aut  9v  5s9  'wits. 
uwif  9  'kok'Ju97  t9  'ksetj  jg,  jg  'nou!  J9  mg8  'dsAst  9z 
'wel  giv  'AP  9t  'wAns ! "  hi'  (h)gd  'nau  'riitjt  89  'spot 
in  (h)witj  89  'glais  lei  'smaejt  'intu  9  'nAmb9(r)  9V  'litl 
'piisiz,  'krai(i)rj  'aut,  "'hig  z  ws9  89  'vseggbounz5  'w£99." 
'stuip  'daun,"  '(h)wisp9d  'vsebntain. 

'  'kAm  'aut !  "  kraid  'skroginz.  "  (i)t  s  'nou  'juis,  jo 
'nou;  wi'10  'sii  J9 !  "  911  obz9'veiS(9)n  '(h)witS,  hau'evg 
'loidobl  so(u)'ev9(r)  its  'obdsikt  'mait  (h)9v  bi'n,  in'volvd 
9  'haili  repri'hensibl11  'fo'ls(h)ud. 

''  'nau  '8(e)n  ! — 'kroil  'dsentli,"  '(h)wisp9d  'vselgntain. 

"   r-\  r  )) 

kAm    on. 

'skroginz  'liipt12  'ouvo  89  'paips  in  9n  'inst(g)nt,  9n(d) 
lukt  'raund  9n  'raund  wi8  9n  iks'prej(9)n  9V  sg'praiz. 


1 'opozit.     2  'neil  =  si'kjug,  'ksetj.    3 'toidz.     4  no 'mo: (9). 
6  'vseggbounz :     'vAlgg     fo'     'vyeg9bon(d)z,     'v8eg9bon(d)z. 
5  'vii(h)im9ntli.      1  'kok'Joo,  -'Joa,  -Joi.      8  me(i).      9'w9i. 
}  'wi:.       "  repri'hensobl.        2  'lept. 
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"('hse)v  jo  'got  (Sjom1?"  in'kwaiod1  So  'faiori-'nouzd 
'kuipo. 

"'got  (S)om!"  'eko(u)d  'skroginz,  "ai  'ounli  'dsAst  'wi$ 
ai  'haed — fo  'Seo  'seiks.  ai  d  is'tseblij  9  'traifl  o2  'tui 
in  S(e)o  'mem(0)riz  to  'soiv  (S)om  fo  'laif.  ai3  1  'woront 
Sei  'wudnt4  fo'get  it  o  'lorj  wail." 

'vselontain  'nau  'sent  o  'slait  'laif  sou  'veri  'nio  So 
'legz  ov  'misto  'skroginz,  Sot  'Saet  'dsentlmon  'spAn 
'raund  wiS  So  vi'lositi  ov  o  'koktjeifo,  on(d)  'felt  'veri 
'serjgri  in'diid  wiS  (h)im'self5  (h)wen  (h)i  ri'flektid  Sot 
So  '  'USirjtonz  '  'stil  w(s)o(r)  ot  'laids.  "  weo  'keen6  Sei 
ov  'krept  'tu1?"  hi'  'kraid  in  o'meizmont.  U5s  o  'not7 
o  'jaid  'from  mif,  on(d)  'jet — 'wai,  'weo  So — 

"S(s)o  z  'nou  'ru'm  fo  'tui  men  to  'haid  Seo  'bodiz 
'hio,"  ob'zoivd  So  'faiori-'nouzd  'kuipo. 

•"  Sei  'mAs(t)  bi'8  po'tikjololi  'sektiv,"  sed  'skroginz; 
on(d)  'vaBlontain  'sent  o'nASo  'laif  'veri  'nio  him9. 

'dsoub    'skroginz    'lukt   'saevids — An'dautidli    'saevids. 

hi1  'Juk  (h)iz  'red  'hed  wiS  iks'triim  despo'reiS(s)n  on(d) 

'graund  (h)iz  'ti:9  wiS  mo'naiok(o)!  'ziil.     "  wso  'kaan10 

Sei    bi'    'hid11?"     hi1    iks'kleimd    wiS    'greit    'emfosis. 

'  'blisto(r)  om12!  wso  'ksen10  So  'skaundrolz 13  bi1  'got  tu?" 

hi'  'fikst  (h)iz  'aiz  o'pon  (h)iz  kom'psenjonz,  on(d)  (h)iz 
kom'paenjonz  'fikst  'Sso(r)  aiz  o'pon  'him,  (h)wail  'broid- 
saidz  'skraatjt  (h)iz  'hed  wiS  (h)iz14  'rait  'hsend,  on(d) 
'rAbd  (h)iz  'tjin  'veri  mis'tioriosli  wiS  (h)iz14  'left. 

ot  Sis  'moumont   on   in'telidsont   'kuipo,    huf    (h)(o)d 


1  in'kwaiod. 
6  'weo  k(o)n. 
3  'weo    k(o)n. 
13  'skaundrilz. 

2o'.^      3'ai.    ^ 
7  Sei  'aint. 
"hid;    fo' 
14wi6  hiz. 

(  4  d  'not. 
!mos(t)  'bii. 
'hidn. 

5  wi6  him'self. 

9  /-     •     /    \    • 

movrj  im. 
2  'blisto    Som. 
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iCa)  'saitjt  wi'Saut  rAt(0)riij  9  'silabl,  'ventjad 
tu  'afa(r)  9  'neS(9)n(a)l  se'dsestKaJn,  5a  'paipat  9V 
(h)witS  'waz  5at  5ei  'saitnli  w(s)o  'sAm(h)wsa. 

'sAmwsa  !  "  kraid  'skragim,  'veri  'sengrili ;  "  wif  'nou 
5ei  'mAst  bi'  'sAmwea  ;  bat1  'wea(r)  'iz  'sAmwsa?  'Sset 
s  89  'paint2." 

5i  in'telidsgnt  'kuipg,  hu-  'ofgd  5is  s9'dsestS(9)n,  W9Z 
'saibnt,  fg  hi'3  'soi  Sat  'mistg  'skroginz  'lukt  'redi  tu 
'i:t  (h)im.  'saibns  W9z4,  '5s9fo:(9),  9  'spii^iz  9V  'wizdgm, 
(h)witj  89  'litl  iiTtelidsgnt  'kuipg  dis'pleid,  9n(d)  89 
'soit$  waz  ri'zjuimd  wiS  in'kriist5  paisi'vi9r9ns. 

bat  'vaelgntain  (h)im'self  'nan  bi'keim  'sAm(h)wot 
'pAzld.  hi1  'sksali,  'nju:  'hau  t9  pra'siid6.  hi1  W9z 
'aer)(k)S9s  t9  send  5i  m'vizibl  ''lA^igtanz'  a'wei  wiS 
'eikla:7,  bat  89  'kwest$(9)n  'waz,  'hau  k9d  (h)i1  'get  59m 
9'wei?  -*  -"-  *  -"-  9t  'laist  (h)i'  '6o:t  av  intra'djuisir)8 
(h)iz  'vais  'inta  'WAII  av  5a  'paips  av  'wain  in  'aida  ta 
'sii  hau  'dsoub  'skraginz  an(d)  (h)iz  kam'psenjanz  (w)ad9 
'sekt ;  'send,  'd3Ast  az  5i  ena'dsetik  'd5oub,  'aifta  'fiasli 
'rAnirj  'raund  an  'raund,  (h)ad  'paizd  ta  ri'gein  a  'litl 
'bre9,  an  ta  'waip  (5a  pa:spi'reij(a)n  fram  (h)iz  'feis  wi5 
5a  'kAf  av  (h)iz  'kout,  hi1  'pitjt  (h)iz  'vais  'intu  an 
iks'triimli  'ould  'kaisk,  an(d)  'kraid,  "'waz  nt  it  'Uki 
wi1  'faund  '5is  WAn  'em(p)ti,  'eiT' 

'd3oub  'skraginz  'stead  ;  an(d)  'sou  did  'mista  'braid- 
saidz,  an(d)  'sou  did  5a  'kuipa  ;  an(d)  5ei  'drui  'nia  Sa 
'kaisk  fram  '(h)witj  Sa  'saund  (h)ad  a'pearantli  pra- 
'siidid10,  an(d)  'lisnd  a'ge(i)n  wi5  an  iks'preS(9)n  av 
9'meizmant. 

1  'bAt.  2  'paint ;  'vAlga  fa'  'paint.  3  fa'  hi1,  fg(r)  i. 
4  waz.  5  iij'kriist.  6pro'siid.  7e'kla(:).  s  introdjuisiij. 
9  wud.  10  pro'siidid. 
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'  'kiip  'in  5o  'hed,"  '(h)wispod  'vsetantain,  'veri 
'oidibli1. 

"  5s  92  'hig  !  "  'Jautid  'skroginz,  'snset$ir|  on  'sedz  from 
89  'faiori-nouzd  'ku:p9.  "luk  'aut! — 'nau  5s  92  'neild!" 
9n(d)  wi'5aut  9  'sirjgl  'moumgnts  ri'flek$(9)n,  wi'5aut 
k9n'sid(9)rir)  '(h)we59  89  'kaisk  w(s)g  'ful  o'(r)  'em(p)ti, 
wi'Saut  'iivn  'givirj  69  'slaitist  'noutis  t9  '5ouz  (h)u' 
w(s)9  "wi5  (h)im3,  hi'  'smse^t  'in  89  'hed  9V  89  'paip, 
9n(d)  89  'wain,  9v  'koi(9)s,  'rA$t  'aut  in  'torgnts. 

"  'jui  'fuil ! "  'kraid  89  'faigri-nouzd  'kuipg,  9z  69 
'striim  'dseSt  89  'lasmps  from  5e9  'haendz,  9n(d)  iks'tin- 
gwijt  89  'laits. 

"  'help  !  'help  !  "  'Sautid  'skroginz. 

"'sailans,  ju*  'ses  !  'hould  J9  'tArj  !  "  'kraid  Si  in'reidsd 
'kuip9.  '  'hoist  89  'kaisk  'AP  on  'end !  'nau  !  'nau  ! 
'oil  to'gefo !  hu'ra: !  " 

in  9n  'inst(g)nt  89  'Girj  W9z  o'kompliSt,  fo4  'vaelontain, 
hu?  W9z  'rigli  'veri  'sori  f94  '(h)wot  (h)od  'haepnd,  put 
'foiG  wi5  89  'rest  'oil  5o  'strenG  9t  (h)iz  kg'mamd. 

[89  'dsemids  woz  'meid  'gud  9z  'fai(r)  oz  'posibl, 
9n(d)  'vaebntain  9n(d)  (h)iz  'frend  'left  59  'vo'lts  'aifto 
'tipirj  59  'kuipgz  'h8en(d)s9mli.] 

9'dgepted  wi5  'veri  'slait  modifi'keiS(8)nz  ond  9  'fjui 
9'mi$(a)nz5  from  "5o  'laif  9n(d)  9d'vent$9z  9V 
'vaebntain  'voks,"  bai  'henri  'kokton. 


1  'oidobli.     2  5e(i)  9.     3  'wi9  him.      4  fo-. 
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English    Humour 


G.    NOEL-ARMFIELD 


ORTHOGRAPHIC    TEXT 


His  FIRST  PATIENT. 

A  doctor's  little  son  was  playing  with  a  young  friend 
in  the  surgery,  when  suddenly  the  boys  opened  a  cupboard 
in  which  there  was  a  skeleton,  much  to  the  horror  of  the 
visitor.  When  the  latter  had  recovered  sufficiently  from 
the  shock  to  stand  the  announcement,  the  doctor's  son 
explained  that  his  father  was  extremely  proud  of  that 
skeleton. 

"Is  he?"  asked  the  lad,  "why?" 

"I  don't  know,"  was  the  answer,  "but,  I  think  it  was 
his  first  patient." 


2. 

FIRST  COME,  FIRST  SERVED. 

A  woman  was  in  a  New  York  lift,  which  had  also  some 
men  passengers. 

"Ninth  floor,"  said  one  of  the  men,  after  the  car  was 
started. 

"  Sixth,"  said  the  woman. 

The  car  sped  by  the  sixth  floor,  and  was  halted  at 
the  ninth. 

On  the  way  back  the  woman  asked :  ' '  Why  didn't  you 
stop  at  the  sixth  floor  ?  The  sixth  is  lower  than  the  ninth." 

"I  know  that,"  replied  the  lift-boy,  "but  the  man  said 
ninth  first." 


3. 
LABOUR  LOST. 

When  a  youngster  was  taking  his  father's  dinner  to  the 
works,  he  stopped  for  a  minute  to  watch  a  workman 
emptying  a  sewer. 

"That,"  remarked  the  youngster,  interestedly,  "is  the 
grating  my  brother  lost  a  shilling  down." 

The  workman's    eyes    lit  up.      "Well,    youngster,"    he 
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said,  with  a  show  of  carelessness,  "  you  had  better  get 
along  with  that  dinner  before  it  is  cold." 

In  about  half  an  hour  the  boy  returned  to  find  the  man 
still  at  the  same  grating. 

"Are  you  sure  it  was  this  grating  the  shilling  was  lost 
down?"  asked  the  workman. 

"  I  am  certain,"  replied  the  boy,  "because  I  saw  father 
get  it  out." 


4. 

SENTIMENT  VERSUS  ETIQUETTE. 

At  the  death  of  the  Duke  of  Wellington  the  whole 
diplomatic  corps  was  invited  to  the  funeral  at  St.  Paul's. 
The  French  ambassador,  on  receiving  his  invitation,  was 
very  much  upset.  He  hurried  off  to  his  colleague  of  Russia 
and  confided  to  him  the  difficulty  in  which  he  \vas  placed. 

"  The  Queen,"  he  said,  "  expects  us  to  go  to  St.  Paul's 
to  the  funeral  of  the  Duke  of  Wellington  !  How  can  I  go, 
considering  the  injuries  which  the  Duke  inflicted  on  my 
country?  What  shall  I  do ?" 

The  Russian  ambassador  listened  gravely  to  his 
colleague's  explanation,  and  then  replied: 

"As  the  Duke  is  dead,"  he  said,  "I  think  you  can 
safely  go  to  the  funeral.  If  you  were  asked  to  attend  his 
resurrection,  I  should  recommend  you  to  refuse  the 
invitation." 


5. 

CHURCH  VERSUS  LAW. 

The  young  lawyer  did  not  like  the  parson,  and  so  he 
thought  he  would  score  off  him. 

"Now,  Doctor,"  he  asked,  "suppose  the  parsons  and 
the  devil  should  have  a  law  suit,  which  do  you  think 
would  win?" 

"  The  devil,  unquestionably,"  replied  the  clergyman. 

"Aha!"  chuckled  the  young  lawyer.  "And  will  you 
tell  me  why?" 

"Because  he  would  have  all  the  lawyers  on  his  side." 
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WHAT   DOES    '  JAMAICA  '    MEAN  ? 

Many  people  may  have  noticed  that,  in  very  rapid  and 
somewhat  careless  speech,  the  words  '  Do  you '  and  '  Did 
you '  are  often  pronounced  '  Djer.'  This  slip-shod  pro- 
nunciation sometimes  leads  to  misunderstanding.  The 
following  short  conversation  between  two  husbands  affords 
an  amusing  example  of  such  misunderstanding. 

First  Husband  :     "My  wife  has  gone  to  the  West  Indies." 

Second  Husband  :    "  Jamaica  ?  " 

First  Husband  :  "  No  !— she  went  because  she  wanted  to 
go." 


7. 
THAT  is  WHY  IT  REMAINED  A  VILLAGE. 

A  Yankee  travelling  in  England  found  himself  in  the 
train  seated  opposite  a  Jew  who  was  anxious  to  enter  into 
conversation. 

By  way  of  an  opening  the  Hebrew  remarked  to  his 
fellow  traveller:  "Nice  day,  isn't  it?" 

Without  deigning  to  answer  the  question  the  Yankee  said, 
"You  are  a  Jew,  aren't  you?" 

"Yes,  I  am,"  came  the  reply. 

"  Well,  I  am  an  American,  and  in  the  little  village  in 
Maine  where  I  come  from,  I  am  proud  to  say,  there  is 
not  a  single  Jew." 

"That  is  why  it  is  nothing  but  a  little  village,"  quietly 
retorted  the  Jew. 


8. 
MENTAL  ARITHMETIC. 

The  railway    ticket    collector  put    his    head    in    at    the 
carriage  door  and  addressed  the  individual  inside. 
"  Ticket,  please!  "  he  said. 
The  passenger  looked  up  with  alcoholic  sadness. 
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"Got  no  ticket;  don't  bozher1  me,"  he  said,  settling 
himself  down  comfortably. 

The  collector  at  once  produced  his  receipt  book,  and 
after  consulting  a  table  of  fares  exclaimed:  "Five  and 
six2,  please." 

"What's  that?"  queried  the  traveller. 

"Five  and  six,  please,"  repeated  the  official. 

The  other,  thinking,  perhaps,  of  his  school  days,  pondered 
for  a  moment,  and  looking  up  said,  "Eleven." 


9. 
OUR  COUNTRY  POLICE. 

It  is,  perhaps,  not  generally  known  that  certain  individuals 
well  known  to  the  police  have  their  photographs  taken  in 
several  different  positions,  and  details  of  their  appearance 
with  any  peculiarities  are  'duly  noted  in  the  official  books. 

Scotland  Yard3  once  happened  to  be  wanting  a  well- 
known  offender  against  the  law,  and  had  reason  to  suspect 
that  he  might  be  hiding  in  a  certain  provincial  town.  Conse- 
quently photographs  of  him  taken  in  six  different  poses  were 
sent  to  the  newly-appointed  chief  of  police  in  that  district. 

Nothing  more  wras  heard  of  the  matter  for  a  few  days, 
when  the  London  headquarters  received  the  following  report: — 

' '  I  duly  received  the  portraits  of  the  six  criminals  whose 
capture  is  desired.  I  have  arrested  five  of  them  ;  the  sixth 
is  under  observation,  and  will  shortly  be  secured." 


10. 
THE  BANDSMAN'S  COLD. 

' '  I  see  you  complain  of  a  sore  throat ! ' '  said  the  regi- 
mental doctor,  looking  at  his  report  as  the  last  member  of 
the  sick  parade4  stepped  forward. 

"  Yes,  sir,  terribly  sore,"  answered  the  bandsman  huskily. 

The  doctor  examined  him  carefully. 


1  =  bother.          2  =  5/6. 

3  The  Headquarters  of  the  English  detectives. 

4  The  sick  parade  =  the  appearance  before  the  regimental  doctor 
of  men  complaining  of  illness. 
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"Yes,  it  is  rather  inflamed,"  said  he.  "You  had  better 
not  strain  it  in  the  band.  I  shall  strike  you  off  duty  for  a 
week  ;  come  to  me  at  the  end  of  that  time,  and  in  the 
meantime  gargle  with  salt  and  water." 

At  the  end  of  the  week  back  came  the  bandsman  quite 
recovered. 

"That's  good!"  said  the  doctor,  "you  are  fit  for  duty 
again  now,  so  you  can  return  to  your  work  to-day.  By 
the  way,  what's  your  instrument?  " 

"The  side-drum,  sir,"  answered  Tommy1  without  the 
flicker  of  an  eyelid. 


11. 
THE  COACHMAN'S  WORK. 

A  dispute  had  long  existed  in  a  certain  household  between 
the  cook  and  the  coachman  about  bringing  the  cream  from 
the  farm  for  breakfast.  One  day  the  master  called  them 
both  before  him,  that  he  might  hear  what  they  had  to  say. 

The  cook  pleaded  that  the  coachman  was  lounging  about 
the  kitchen  the  greater  part  of  the  morning,  yet  he  was  so 
ill-natured  that  he  would  not  fetch  the  cream  for  her,  though 
he  knew  that  she  had  not  a  moment  to  spare.  The  coach- 
man said  it  was  not  his  business. 

"Very  well,"  said  the  master,  "but  what  do  you  call 
your  business?" 

' '  To  take  care  of  the  horses  and  clean  and  drive  the 
carriage,"  replied  the  coachman. 

"  Very  good  !  "  answered  the  master,  "  and  I  don't  expect 
you  to  do  more  than  that  for  which  I  pay  you.  But  I  do 
insist  upon  this— every  morning  before  breakfast  you  get 
the  carriage  ready  and  drive  the  cook  to  the  farmer's  for 
the  cream." 


1  A  general  name  for  a  common  or  private  soldier.      It  corre- 
sponds to  the  French  "  piou-piou." 


12. 
THE  POWER  OF  TRUTH. 

Once  upon  a  time  a  boy  answered  an  advertisement  for 
an  office-boy.  In  an  interview  with  the  employer,  the 
following  conversation  took  place: 

"  We  don't  want  lazy  boys  here.    Are  you  fond  of  work  ?  " 

"  No,  sir,"  answered  the  boy,  looking  his  prospective 
master  straight  in  the  face. 

"Oh,  you  are  not,  aren't  you?  Well,  we  want  a  boy 
that  is." 

"There  aren't  any,"  insisted  the  boy  doggedly. 

"  Oh  yes,  there  are.  We  have  had  a  dozen  of  that  kind 
here  this  morning  to  apply  for  the  place." 

"How  do  you  know  they  are  not  lazy?" 

"Why,  they  told  me  so." 

"I  could  have  told  you  the  same  thing,  but  I  am  not 
a  liar." 

He  was  the  successful  applicant. 


13. 
THE  HONOUR  OF  HIS  OLD  SCHOOL. 

The  average  English  public  schoolboy  learns  to  love  his 
school,  and  is  eager  to  uphold  its  honour  on  all  occasions, 
even  when  he  has  passed  from  it  into  the  wider  sphere  of 
the  world.  A  good  story  is  told  of  an  old  Shrewsbury1  boy, 
who  had  been  at  the  school  in  the  time  of  Dr.  Butler,  the 
great  geographer. 

In  the  course  of  a  classical  lecture  at  the  University, 
some  doubt  arose  as  to  the  exact  locality  of  some  city 
mentioned  in  the  Greek  text  then  being  read  by  the  students. 

"Now,  Mr.  Marjoribanks,"  said  the  lecturer,  addressing 
himself  to  an  undergraduate  who  had  just  come  up  from 
Shrewsbury,  "you  are  a  pupil  of  the  great  Dr.  Butler, 
the  Atlas  of  our  age,  who  carries  the  world,  not  on  his 
shoulders,  but  in  his  head.  Perhaps  you  can  throw  some 
light  on  the  position  of  this  ancient  town." 


Pronounced  '$rouzb(9)ri  by  members  of  the  school. 
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"I  believe,  sir,"  was  the  prompt  reply,  "that  modern 
travellers  are  of  the  opinion  that  the  city  ought  to  be 
placed  about  ten  miles  to  the  south-east  of  the  spot  which 
it  now  occupies  on  our  map." 

After  receiving  the  respectful  thanks  of  the  lecturer,  the 
undergraduate  told  a  fellow  student  that  he  had  never 
heard  of  the  venerable  city  before,  but,  that  for  the  honour 
of  Shrewsbury  and  the  reputation  of  Dr.  Butler,  he  felt 
himself  bound  to  say  something. 


14. 

AN  INTERVIEW  WITH  ANDREW  CARNEGIE. 

A  correspondent  who  met  Carnegie  found  that  the 
millionaire  wanted,  of  course,  to  talk  about  peace. 

"Peace,"  said  Carnegie,  "must  be  preached  gently  and 
affectionately.  You  can  never  convert  people  by  enraging 
them.  You  can't  fight  for  peace." 

As  an  example  of  the  failure  of  the  fighting  spirit  in  the 
cause  of  peace,  Carnegie  told  the  following  story. 

A  preacher  of  peace,  eager  and  earnest  beyond  measure, 
made  a  somewhat  violent  speech  at  a  banquet.  At  the 
end  of  the  evening  an  old  man  came  up  and  shook  the 
speaker  by  the  hand,  enthusiastically  uttering  the  words 
of  congratulation  : — 

"Yours  was  a  very  fine  speech,   sir." 

"Many  thanks!    Glad  you  liked  it!" 

"  Yes,"  answered  the  old  man,  "I  liked  it  first  rate,  but 
— would  you  mind  my  asking  ? — Which  side  are  you  for — 
peace  or  war  ?  " 


15. 
HOUGH  ON  THE  MAJOR. 

During  the  annual  manoeuvres  of  the  territorials  a  private 
was  riding  one  day  on   a  tramcar  with  his  uniform  coat 
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unbuttoned.  This  caused  a  sergeant  on  the  seat  behind 
him  to  say  : — 

"  Button  up  that  coat !  Haven't  you  any  sense  of  military 
decency  ?  " 

Hereupon  a  gentleman  on  the  left  interfered,  saying  to 
the  sergeant: — 

"  How  dare  you  give  commands  with  a  cigar  in  your 
mouth?  I  am  Major  Fitzhugh  Colquhoun." 

At  this  point  an  elderly  gentleman,  with  a  white  military 
moustache,  leaned  over  and  murmured  in  the  major's  ear  : — 

"  Colonel  Brewster  Fairfax  is  sorry  to  have  to  remind 
you,  sir,  that  to  scold  a  sergeant  in  the  presence  of  a  private 
is  a  military  offence  hard  to  overlook." 


16. 
THE  INFLUENCE  OF  ACCENT. 

At  a  trial  between  two  London  music  publishers  before 
the  King's  Bench  in  1813,  the  matter  in  dispute  was  a 
violation  of  copyright  in  the  song  called  The  Old  English 
Gentleman.  Thomas  Cook,  a  composer  of  some  note  in 
his  day,  was  subpoenaed  as  an  expert  witness. 

On  cross-examination,  Sir  James  Scarlett  questioned 
him  as  follows  : — 

"Now  sir,  you  say  that  the  two  melodies  are  the  same, 
but  different.  What  do  you  mean  by  that?" 

Tom  promptly  answered: — 

"I  said  that  the  notes  in  the  two  copies  were  alike,  but 
with  different  accent,  the  one  being  in  common  time,  the 
other  in  six-eight  time,  and  consequently  the  position  of 
the  accented  notes  was  different." 

"  Now,  please  sir,  don't  beat  about  the  bush,  but  explain 
to  the  jury,  who  are  supposed  to  know  nothing  about  music, 
the  meaning  of  what  you  call  accent." 

"Certainly,"  said  Cook,  "  accent  in  music  is  the  stress 
laid  upon  a  particular  note,  in  the  same  way  as  you  would 
lay  the  stress  upon  a  word,  for  the  purpose  of  being  under- 
stood. Thus,  if  I  were  to  say,  '  You  are  an  ass,'  it  rests  on 
ass;  but  if  I  were  to  say,  '  You  are  an  ass,'  it  rests  on 
you,  Sir  James." 
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Shouts  of  laughter  followed  this  explanation.  Silence 
having  been  at  length  obtained,  the  judge,  with  much 
gravity,  inquired  : — 

"Are  you  satisfied,  Sir  James?" 

Sir  James,  who  had  become  scarlet  in  more  than  name, 
replied  in  a  great  huff : — 

"The  witness  may  stand  down." 


17. 
PERSUADED  AT  LAST. 

The  cloakroom  attendant  at  a  large  restaurant  fell  ill, 
and  a  substitute  took  his  place.  The  new  man  was  ordered 
not  to  give  out  any  property  without  proper  identification, 
and  so,  when  an  old  gentleman  demanded  his  hat  and 
explained  that  he  had  lost  his  check,  there  was  a  great 
to-do  on  the  part  of  the  new  man. 

"But  that  is  my  hat,  the  shabby  brown  one,"  said  the 
old  gentleman,  "It  has  got  my  initials  in  it— F.  X.  G." 

The  substitute  looked  inside  the  hat,  and,  sure  enough, 
the  initials  were  there. 

"Humph!"  he  said  suspiciously,  "you  might  have 
seen  these  initials  somehow." 

"But  they  are  on  my  shirt,  too,"  said  the  gentleman, 
unbuttoning  his  waistcoat.  "  See,  F.  X.  G." 

"You  might  have  stolen  the  shirt,"  said  the  attendant. 

"Good  heavens!"  shouted  the  old  gentleman,  and  he 
tore  open  his  shirt  and  undervest.  "  Maybe  this  will  satisfy 
you!  Eh?"  and  he  pointed  to  the  letters  F.  X.  G.  tattooed 
on  his  breast  in  blue. 

The  substitute  stared  at  the  tattooing  closely.  Then  at 
last  he  handed  over  the  hat.  As  he  did  he  said  reluctantly  : — 

"Well,  since  nature  wrote  those  initials  on  your  skin, 
I  suppose  they  must  be  yours  for  a  fact." 


18. 
ECONOMY  WASTED. 

A  tourist  was   stranded  in   Norway    with    only    enough 
money  in  his  pocket  to  pay  his  passage  back  to  England. 
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Thinking  the  matter  over,  he  decided  that  as  it  was  only 
a  two  days'  journey  he  could  easily  dispense  with  food. 
So  he  went  on  board  the  steamer  and  bought  a  ticket. 

He  closed  his  ears  to  the  sound  of  the  lunch  bell,  and 
when  dinner  time  came  he  refused  the  invitation  to  accom- 
pany a  fellow  traveller  to  the  saloon  on  the  ground  that 
he  did  not  feel  well. 

The  next  morning  he  skipped  breakfast  by  pretending 
to  oversleep  himself,  and  at  lunch  time  he  again  managed 
to  keep  out  of  the  way.  At  dinner  time,  however,  the  pangs 
of  hunger  overcame  the  scruples  of  conscience,  for  he  was 
so  hungry  that  he  could  have  eaten  leather. 

"I'm  going  to  feed,"  said  he,  "even  if  they  throw  me 
overboard  afterwards.  I  might  as  well  drown  as  starve." 

At  the  dinner  table  he  ate  ravenously  everything  put 
in  front  of  him.  Filled  to  repletion  he  felt  braced  up  for 
the  coming  row. 

"  Bring  me  the  bill,"  he  said  to  the  steward. 

"  The  bill,  sir !  "  said  the  latter. 

"Yes,"  answered  the  traveller. 

"There  isn't  any  bill,"  was  the  reply.  "On  this  ship 
meals  are  included  in  the  passage  money." 


19. 
AIDS  TO  EXAMINATIONS. 

Mr.  Bouncer,  like  many  others,  idle  as  well  as  ignorant, 
intended  to  assist  himself  when  in  schools  by  any  con- 
trivance that  his  ingenuity  could  suggest. 

"It's  quite  fair,"  was  the  little  gentleman's  argument, 
"to  do  the  examiners  in  any  way  you  can,  as  long  as  you 
only  go  in  for  a  pass.  Of  course,  if  you  were  going  in  for 
a  class,  or  scholarship,  or  anything  of  that  sort,  it  would 
be  no  end  mean  and  dirty  to  crib  ;  and  the  man  that  did 
it  ought  to  be  kicked  out  of  the  society  of  gentlemen. 
But  when  you  only  go  in  for  a  pass,  and  aren't  doing  anyone 
any  harm  by  a  little  bit  of  cribbing,  but  choose  to  run  the 
risk  to  save  yourself  the  bother  of  being  ploughed,  why 
then  I  think  a  fellow  is  bound  to  do  what  he  can  for  himself, 
and  you  see,  in  my  case,  Giglamps,  there's  the  mum 
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be  considered  ;  she  would  cut  up  if  I  didn't  get  through, 
so  I  must  crib  a  bit  if  only  for  her  sake." 

But  although  the  little  gentleman  thus  made  filial  tender- 
ness the  excuse  for  his  deceit  and  the  salve  for  his  conscience, 
yet  he  could  neither  persuade  Mr.  Verdant  Green  to  follow 
his  example,  nor  to  be  a  convert  to  his  opinions,  nor  would 
he  be  persuaded  by  Verdant  to  relinquish  his  designs. 

"Why,  look  here,  Giglamps !  "  Mr.  Bouncer  would  say; 
"  how  can  I  relinquish  them  after  having  had  all  this  trouble? 
I  will  put  you  up  to  a  few  of  my  dodges— free,  gratis,  for 
nothing.  In  the  first  place,  Giglamps,  you  see  here's  a 
small  circular  bit  of  paper,  covered  with  the  Peloponnesian 
and  Punic  wars,  and  no  end  of  dates — written  small  and 
short  you  see,  but  quite  legible— with  the  chief  things  done 
in  red  ink.  Well  this  little  gentleman  goes  in  the  front  of 
my  watch  under  the  glass,  and,  when  I  get  stumped  for 
a  date,  out  conies  the  watch;  I  look  at  the  time  of  day — 
you  understand,  and  down  goes  the  date.  Here's  another 
dodge !  "  added  the  little  gentleman,  as  he  produced  a  shirt 
from  a  drawer.  "  Look  here  at  the  wristbands.  Here  are 
all  the  Kings  of  Israel  and  Judah,  with  their  dates  and 
prophets  written  down  in  Indian  ink,  so  as  to  wash  out  again. 
You  twitch  up  the  cuff  of  your  coat,  quite  accidentally, 
and  then  you  book  your  king.  You  see,  Giglamps,  I  don't 
like  to  trust,  as  some  fellows  do,  to  having  what  you  want 
written  down  small  and  shoved  into  a  quill  and  passed  to 
you  by  some  man  sitting  in  the  schools ;  that's  dangerous, 
don't  you  see?  and  I  don't  like  to  hold  cards  in  my  hand  ; 
I've  improved  on  that,  and  invented  a  first-rate  dodge  of 
my  own,  that  I  intend  to  take  out  a  patent  for.  Like  all 
truly  great  inventions,  it's  no  end  simple.  Look  straight 
before  you,  and  you  will  see  this  pack  of  cards— all  made 
of  a  size,  nice  to  hold  in  the  palm  of  your  hand  ;  they're 
about  all  sorts  of  rum  things — everything  I  want.  And  you 
see  here,  here's  a  longish  bit  of  string  with  a  little  bit  of 
hooked  wire  at  the  end  made  so  that  I  can  easily  hang  the 
card  on  it.  Well,  I  pass  the  string  up  my  coat  sleeve  and 
down  under  my  waistcoat,  and  here,  you  see,  I've  got  the 
wire  end  in  the  palm  of  my  hand.  Then  I  slip  out  the  card 
I  want  and  hook  it  on  to  the  wire,  so  that  I  can  have  it 
just  before  me  as  I  write.  Then,  if  any  of  the  examiners 
look  suspicious,  or  if  one  of  them  comes  round  to  spy,  I 
just  pull  the  bit  of  string  that  hangs  under  the  bottom  of 
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my  waistcoat,  and  away  flies  the  card  up  my  coat  sleeve ; 
and  when  the  examiner  comes  round  he  sees  that  my  hand  's 
never  moved,  and  that  there's  nothing  in  it !  So  he  walks 
off  satisfied,  and  then  I  shake  the  little  beggar  out  of  my 
sleeve  again,  and  the  same  game  goes  on  as  before.  And 
when  the  string's  tight,  even  stretching  your  body  is  quite 
sufficient  to  hoist  the  card  into  your  sleeve  without  moving 
either  of  your  hands.  I've  got  an  examination  coat  made  on 
purpose,  with  a  heap  of  pockets,  in  which  I  can  stow  my 
cards  regularly  in  order.  These  three  pockets,"  said  Mr. 
Bouncer,  as  he  produced  the  coat,  "are  entirely  for  Euclid. 
Here  's  each  problem  written  out  on  a  card;  they're  laid 
regularly  in  order,  and  I  turn  them  over  in  my  pocket  till 
I  get  hold  of  the  one  I  want,  and  then  I  take  it  out,  and 
work  it.  So,  you  see,  Giglamps,  I'm  safe  to  get  through ! 
It  's  impossible  for  them  to  plough  me,  with  all  these 
contrivances." 

From  The  Adventures  of  Mr.  Verdant  Green, 
by  Cuthbert  Bede. 

NOTE. — In    spite    of   all  his    dodges,   the  ingenious  Mr. 
Bouncer  was  ploughed. 


20. 

NICHOLAS  NICKLEBY  DISCUSSES  HIS  DRAMA  WITH 
MESSRS.  FOLAIR  AND  LENVILLE. 

Nicholas  was  up  betimes  in  the  morning  ;  but  he  had 
scarcely  begun  to  dress,  notwithstanding,  when  he  heard 
footsteps  ascending  the  stairs,  and  was  presently  saluted  by 
the  voices  of  Mr.  Folair,  the  pantomimist,  and  Mr.  Lenville, 
the  tragedian. 

"House,  house,  house!"  cried  Mr.  Folair. 

"What,  ho  !  within  there  !  "  said  Mr.  Lenville  in  a  deep 
voice. 

Confound  these  fellows !  thought  Nicholas ;  they  have 
come  to  breakfast  I  suppose.  "I'll  open  the  door  directly 
if  you'll  wait  an  instant." 
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The  gentlemen  entreated  him  not  to  hurry  himself  ;  and 
to  beguile  the  interval  had  a  fencing  bout  with  their 
walking-sticks  on  the  very  small  landing-place,  to  the  un- 
speakable discomposure  of  all  the  other  lodgers  downstairs. 

"  Here,  come  in,"  said  Nicholas,  when  he  had  completed 
his  toilet.  "  In  the  name  of  all  that  's  horrible,  don't  make 
that  noise  outside." 

"An  uncommon  snug  little  box,  this,"  said  Mr.  Lenville, 
stepping  into  the  front  room,  and  taking  his  hat  off  before 
he  could  get  in  at  all.  "Pernicious  snug." 

"For  a  man  at  all  particular  in  such  matters,  it  might 
be  a  trifle  too  snug,"  said  Nicholas;  "for,  although  it  is, 
undoubtedly,  a  great  convenience  to  be  able  to  reach  any- 
thing you  want  from  the  ceiling  or  the  floor,  or  either  side 
of  the  room,  without  moving  from  your  chair,  still  these 
advantages  can  only  be  had  in  apartments  of  the  most 
limited  size." 

"It  isn't  a  bit  too  confined  for  a  single  man,"  returned 
Mr.  Lenville.  "  That  reminds  me, — my  wife,  Mr.  Johnson1, 
— I  hope  she'll  have  some  good  part  in  this  piece  of  yours?  " 

"  I  glanced  at  the  French  copy  last  night,"  said  Nicholas. 
"  It  looks  very  good,  I  think." 

"  What  do  you  mean  to  do  for  me,  old  fellow?"  asked  Mr. 
Lenville,  poking  the  struggling  fire  with  his  walking-stick, 
and  afterwards  wiping  it  on  the  skirt  of  his  coat.  "Any- 
thing in  the  gruff  and  grumble  way  ? ' ' 

"You  turn  your  wife  and  child  out  of  doors,"  said 
Nicholas,  "  and  in  a  fit  of  rage  and  jealousy,  stab  your 
eldest  son  in  the  library." 

"Do  I  though!"   exclaimed  Mr.  Lenville.     "That's  very 
good  business." 

"After  which,"  said  Nicholas,  "you  are  troubled  with 
remorse  until  the  last  act,  and  then  you  make  up  your 
mind  to  destroy  yourself.  But,  just  as  you  are  raising  the 
pistol  to  your  head,  a  clock  strikes — ten." 

"I  see,"  cried  Mr.  Lenville.     "Very  good." 

"You  pause,"  said  Nicholas;  "you  recollect  to  have 
heard  a  clock  strike  ten  in  your  infancy.  •  The  pistol  falls 
from  your  hand— you  are  overcome — you  burst  into  tears, 


Nicholas'  nom  de  plume. 
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and  become  a  virtuous  and  exemplary  character  for  ever 
afterwards." 

"  Capital !  "  said  Mr.  Lenville;  "  that's  a  sure  card,  a  sure 
card.  Get  the  curtain  down  with  a  touch  of  nature  like 
that,  and  it  will  be  a  triumphant  success." 

"Is  there  anything  good  for  me?"  inquired  Mr.  Folair 
anxiously. 

"Let  me  see,"  said  Nicholas.  "You  play  the  faithful 
and  attached  servant ;  you  are  turned  out  of  doors  with  the 
wife  and  child." 

"  Always  coupled  with  that  infernal  phenomenon,"  sighed 
Mr.  Folair,  "and  we  go  into  poor  lodgings,  where  I  won't 
take  any  wages,  and  talk  sentiment,  I  suppose?" 

"  Why— yes,"  replied  Nicholas;  "that  is  the  course  of 
the  piece." 

"  I  must  have  a  dance  of  some  kind,  you  know,"  said 
Mr.  Folair.  "  You'll  have  to  introduce  one  for  the  phenome- 
non, so  you'd  better  make  a  pas  de  deux,  and  save  time." 

There's  nothing  easier  than  that,"  said  Mr.  Lenville, 
observing  the  disturbed  looks  of  the  young  dramatist." 

"  Upon  my  word,  I  don't  see  how  it's  to  be  done," 
rejoined  Nicholas. 

"Why,  isn't  it  obvious?"  reasoned  Mr.  Lenville. 
"  Gadzooks,  who  can  help  seeing  the  way  to  do  it? — You 
astonish  me!  You  get  the  distressed  lady,  and  the  little 
child,  and  the  attached  servant,  into  the  poor  lodgings,  don't 
you? — Well,  look  here.  The  distressed  lady  sinks  into  a 
chair  and  buries  her  face  in  her  pocket-handkerchief. — 
'What  makes  you  weep,  mama?'  says  the  child.  'Don't 
weep,  mama,  or  you'll  make  me  weep  too ! ' — '  And  me !  ' 
says  the  faithful  servant,  rubbing  his  eyes  with  his  arm. 
'  What  can  we  do  to  raise  your  spirits,  dear  mama  ? '  says 
the  little  child.  '  Aye,  what  can  we  do  ?  '  says  the  faithful 
servant.  '  Oh,  Pierre  ! '  says  the  distressed  lady ;  '  would 
that  I  could  shake  off  these  painful  thoughts.'—'  Try,  ma'am, 
try,'  says  the  faithful  servant ;  '  rouse  yourself,  ma'am,  be 
amused.' — '  I  will,'  says  the  lady,  '  I  will  learn  to  suffer  with 
fortitude.  Do  you  remember  that  dance,  my  honest  friend, 
which,  in  happier  days,  you  practised  with  this  sweet  angel? 
It  never  failed  to  calm  my  spirits  then.  Oh !  let  me  see  it 
once  again  before  I  die !  ' — There  it  is— cue  for  the  band, 
'  before  I  die,' — and  off  they  go.  That's  the  regular  thing ; 
isn't  it,  Tommy?" 
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"That's  it,"  replied  Mr.  Folair.  "The  distressed  lady, 
overpowered  by  old  recollections,  faints  at  the  end  of  the 
dance,  and  you  close  in  with  a  picture." 

From  Nicholas  Nickleby,  by  Charles  Dickens. 


21. 
MISTER   BARNES   WRITES  TO  HIS  GUARDIAN  FOR   MONEY. 

[Mister  Barnes,  a  London  medical  student,  with  the  aid 
of  a  fellow  student,  evolves  a  plausible  letter,  which,  together 
with  the  discussion  accompanying  its  concoction,  is  given 
below.] 

Mr.  Barnes  determined  to  appeal  to  his  guardian.  It 
would  not  do  to  ask  him  point  blank  for  the  money ;  but 
he  went  over  the  question  in  all  its  bearings  with  Mr.  Cuff, 
and,  after  a  great  many  copies,  they  produced  the  following 
epistle  between  them  : — 

"My  dear  Guardian, 

"  Having  a  spare  half -hour  from  the  almost  unceasing 
— what  shall  we  say  after  '  unceasing  '  ? "  inquired  Mister 
Barnes. 

"  Curriculum  's  the  word,"  answered  Cuff.  "  They  put  it 
in  the  cards  of  lectures.  '  Curriculum  of  study.'  That  '11 
knock  him  over  at  once,  if  he  's  feeble-minded." 

"  But  what  is  a  curriculum  ?  "  continued  Barnes.  "  Look 
it  out." 

Mr.  Cuff's  Latin  dictionary  had  no  covers,  and  began  at 
SPR  in  the  English-Latin  part,  and  ended  at  ORN  in  the  Latin- 
English.  Fortunately  the  word  required  was  in  the  portion 
extant. 

"'Curriculum,'"  answered  Mr.  Cuff,  "'a  place  to  run 
in.' " 

Mr.  Barnes  thought  something  about  a  cricket  ground. 

" '  A  cart,'  "  continued  Mr.  Cuff,  "  *  a  customary  exercise.' " 

"  That  will  do,"  said  Mr.  Barnes.  "  Heaven  forgive  me  ! 
'  Curriculum  '  's  the  word." 

And  he  went  on  writing. 
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" of  my  curriculum  of  studies,  I  cannot,  I  think, 

employ  it  better  than  in  letting  you  know  how  I  am  getting 
on,  as  it  is  a  long  time  since  I  wrote  last.  .  I  am  in  comfortable 
lodgings " 

"I  'd  say  'at  present,'"  suggested  Mr.  Cuff,  who  had 
some  vague  fear  of  Mr.  Barnes  coming  to  live  entirely. 

"Oh!  of   course,  that   's  understood.     On  we  go  again. 

'  with  only  one  drawback.     Some  dissipated  young  men 

live  in  the  house,  whose  noise  at  times  confuses  me.  They 
never  seem  to  take  any  tea,  nor  have  they  the  slightest  idea 
of  professional  conversation,  but  I  have  firmly,  though  mildly, 
refused  their  approaches  to  intimacy.'  " 

"  He  won't  think  it  's  me,  though,  you  mean— will  he?" 
asked  Mr.  Cuff. 

"All  right,"  replied  his  friend.  "How  will  he  know 
where  it  is?  I  am  not  going  to  put  the  address." 

"Then  how  will  you  get  the  money?" 

"  I  shall  have  it  sent  to  the  hospital,  under  cover,  to  the 
secretary.  Don't  you  see  how  respectable  it  looks!  Ah, 
that  puts  me  in  mind— how  am  I  to  ask  for  it  ?" 

"  Say  you  want  it  for  dissections." 

"  No  go,  Fred,"  said  Mr.  Barnes,  shaking  his  head.     "  If 
had  dissected  all  the  bills  of  mortality,  I  could  not  have  go 
through  the  number  of  subjects  I  have  paid  for— according  to 
the  account  sent  to  the  governor.     What  dodge  will  do?  " 

"  Say  there  are  fresh  lectures  to  attend." 

' '  It  would  not  do.  He  compounded  for  them  all  in  a  heap 
when  I  came  up  to  town." 

"  Can't  you  give  a  domestic  touch?  " 

"That  's  better — let  me  see — 'I  have  bought  lately 
several  valuable  books  of  a  misguided  student  who — ' 
Stop  !  Suppose  he  wants  to  see  them  ?  " 

"  Oh,  he  won't — besides,  if  he  does — get  a  lot  of  Latin 
volumes  from  '  All  these  at  6d.  '  at  a  bookstall,  and  say 
they  are  very  rare.  Cut  on." 

" 'of  a  misguided  student  who  wilfully  threw  away 

the  chances  which  our  noble  institution  afforded.  I  have 
also  had  my  lace-up  boots  new-footed;  and  my  black  coat 
fresh  buttoned  and  cuffed  with  pieces  from  inside  the  skirts, 
as  I  thought  that  if  I  had  used  new  cloth  the  contrast  would 
have  been  too  violent.  With  this  I  shall  be  able  to  go  on 
a  little  longer;  but,  I  mistrust  my  check  trousers.  I  have 
also  drunk  a  great  deal  of  coffee  lately,  which  keeps  me 
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awake  at  night  to  study ;  and  the  price  of  coals  is  rising 
cruelly,  as  well  as  provisions.  I  have  therefore  stopped  the 
bread  and  cheese '  " 

"  I  'd  say  '  biscuit  and  cheese,'  if  I  were  you,"  suggested 
Mr.  Cuff  ;  "  it  sounds  more  like  a  luxury." 

"' the  biscuit  and  cheese,'"   Mr.  Barnes  went  on, 

11  '  which  I  had  for  lunch,  and  have  a  roll  and  a  glass  of 
excellent  water  from  the  hospital  filter.  You  will  perhaps 
smile  at  this,  but  I  do  it  on  principle.'  " 

"  Now,  if  I  were  you,  I  'd  owe  a  man  some  money,"  said 
Mr.  Cuff.  ' '  Who  can  you  owe  ?  " 

"I  don't  owe  anybody  much,  thank  goodness,"  replied 
Mr.  Barnes. 

"  Then  we  must  invent  somebody,"  observed  Mr.  Cuff. 
"What  do  you  think  of  a  pious  young  Scotchman?" 

"  But  they  never  lend  money  to  anybody." 

"Ah,  this  will  be  an  exception.  Go  on  from  my  dictating. 
*  I  am  slightly  in  debt  with  a  young  Edinburgh  student,  who 
lives  at  the  top  of  the  house,  and  has  promised  to  show  me 
how  to  wash  and  starch  my  own  shirt-collars '  " 

"Capital!"  ejaculated  Mr.  Barnes;  "  — — '  and  darn  my 
socks  with  a  post-mortem  needle ' — I  would  put  that  certainly; 
it  looks  so  economical.  '  He  is  an  excellent  religious  young 
man,  and  gives  me  a  great  deal  of  information  on  things  in 
general,  more  especially  such  as  are  connected  with  ana- 
tomical or  medical  subjects.'" 

"Very  good,"  said  Mr.  Cuff,  "but  now  I  think  a  little 
individuality  would  be  of  use.  Can't  we  make  an  anecdote 
about  him— to  establish  him,  you  know,  as  a  fact — something 
out  of  the  way?  What  wouldn't  a  Scotchman  do?" 

"  Go  back  to  Scotland  again,"  said  Barnes. 

"  No,  nonsense  !  That  is  the  old  business.  I  've  got  it- 
go  on.  '  Some  of  the  graceless  students  played  him  a  sad 
trick  last  week.  You  know,  I  dare  say,  what  a  stethoscope 
is — something  like  a  wooden  candlestick  without  a  stand, 
used  to  test  the  lungs. ' " 

"Don't  put  'lungs,'"  observed  Mr.  Barnes,  "put  'thoracic 
viscera  ' — it 's  grander." 

' '  Right  oh  !  now  then  !  '  One  of  the  others  borrowed  his 
stethoscope  the  other  day,  and  stopped  it  up  with  something 
from  the  inside  of  a  tin  trumpet.  When  the  Scotchman 
went  round  the  wards  with  the  physicians  next  day,  he 
found  there  was  something  in  his  stethoscope  ;  and  on  trying 
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to  blow  through  it,  which  he  had  been  in  the  habit  of  doing 
before  he  used  it,  he  made  such  a  strange  noise  that  he  was 
taken  up  somewhat  sharply  by  Dr.  Bulb,  This  was  a  heart- 
less trick,  and  will  give  you  some  idea  of  the  set  I  am 
surrounded  by. '  " 

"  Well— that  is  a  story!"  cried  Mr.  Barnes,  gazing  with 
admiration  at  Mr.  Cuff.  "  Did  you  invent  it?" 

"  No— true,  all  true— upon  my  honour.  Now  you  go  on, 
because  you  know  best  how  to  get  the  money." 

*'  Oh,  that  's  soon  done,"  said  Mr.  Barnes.  "  '  This  young 
man  has,  from  time  to  time,  lent  me  small  sums  of  money, 
which  I  wish  to  return,  as  his  circumstances  are  not  very 
good.  So,  if  you  will  send  me  a  flvepound  note,  under  cover, 
to  Mr.  Linty,  the  hospital  secretary,  you  will  oblige  me.'  " 

"  '  Let  my  friends  have  this  letter  to  read,  as  it  may 
amuse  them.  And  give  my  kind  love  to  Aunt  Spinner,  and 
tell  her  I  shall  be  glad  to  come  and  take  tea  with  her  when 
I  return,  and  endeavour  to  entertain  her  with  an  account  of 
my  London  doings ' — I  say,  Fred,  fancy  if  I  were  to  tell  her 
all\" 

"  'And  believe  me  to  remain, 

very  affectionately  yours, 

Robert  Barnes.' " 

"  If  that  does  n't  do  it,  I  'm  a  Dutchman  !  "  he  exclaimed 
as  he  concluded. 

From  Christopher  Tadpole,  by  Albert  Smith. 


22 

THE  FEATHER  IN  THE  HOUSE  OF  MOURNING. 
[The  feather  is  supposed  to  speak.] 

I  was  in  a  house  of  mourning.  That  is,  the  shutters  were 
partly  closed ;  the  curtains  were  drawn  ;  the  dressmaker  had 
taken  orders  for  black ;  and  very  dear  friends  were  invited 
to  a  funeral.  Becky,  the  maid — I  honoured  her  resolution — 
struggled  hard  to  look  lugubrious,  not  at  all  comforted  by 
the  prospect  of  a  new  gown;  whilst  the  fortitude  of  the 
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bereaved  Mrs.  Cramp  was  an  example  to  all  newly  delivered 
widows.  I  protest  I  loved  the  woman  for  her  honesty.  The 
breath  being  fairly  out  of  her  husband,  that  is,  her  husband 
by  conjugal  law,  she  neither  wept,  nor  whined,  never  caught 
herself  in  a  strangulating  sigh  ;  but  wiped  all  defiling  grief 
from  her  face  as  she  would  have  wiped  fly-spots  from  the 
china.  She  looked  more  than  resigned.  Ere  Cramp  was 
screwed  down,  I  heard  her  laugh  lustily ;  albeit  the  practised 
Becky  begged  her  mistress  "  not  to  go  on  so  '  stirically l '  ;  as 
'  stirics 2 '  would  not  bring  him  back ;  and  why  should  they — 
was  n't  he  in  heaven?  "  Mrs.  Cramp  declared  she  could  not 
help  it ;  and  from  my  heart  I  believe  the  woman. 

"I  was  a  good  wife  to  him,  Becky,"  said  the  widow, 
smiling  in  the  very  sweetness  of  conscience. 

"When  he  was  alive,  mum,  I  always  said  you  was3  too 
good  for  him ;  but  now  he  has  just  gone  it  is  n't  right  to  say 
so.  Still  he  was  old,  mum  ;  that 's  on  his  coffin,  so  there  's  no 
harm  in  saying  that.  Nothing  is  wickeder  than  to  abuse  the 
dear  dead,  mum.  Still  he  was  old." 

"  He  was,"  said  the  widow,  with  slight  emphasis. 

"Never  could  have  been  good-looking;  but,  bless  him, 
dear  soul !  who  would  blame  him  for  that  ?  Still,  he  never 
could  have  been  handsome,"  said  Becky. 

"  I  never  heard  anybody  who  said  as  much.  But  what  's 
beauty  in  a  man,  Becky  ?  Nothing.  Nevertheless,  he  was 
not  handsome,  God  knows  !  "  cried  the  widow. 

"And  then  we  all  have  our  tempers,  mum,  to  be  sure. 
For  all  that,  mum,  master  was  a  little  sour.  Sometimes,  as 
one  may  say,  he  would  bile4  over  with  vinegar." 

"He  meant  nothing,  Becky  ;  nothing  at  all,"  said  Mrs. 
Cramp.  "  It  was  only  in  our  honeymoon,  I  remember — ha, 
Becky  !  " — Here  the  widow  slightly  shuddered — "  I  shall 
never  forget  my  honeymoon  ! ' ' 

"Yes,  mum — but  you  were  going  to  say— what  did  the 
master  do  then,  mum." 

"  Swore  like  any  trooper,  Becky.  But  sickness  did  him  a 
deal  of  good,"  said  Mrs.  Cramp. 

"Quite  cured  him  at  last,  mum.  And  then— but  it  is  a 
common  fault — he  did  love  money  a  little,  mum?"  And 
here  Becky  paused. 


1  Uneducated  for  hysterically.  2  Uneducated  for  hysterics. 

3  Uneducated  for  were.  4  Vulgar  for  boil. 
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The  widow  made  no  answer,  but,  glancing  at  her  maid- 
servant, drew  a  long  sigh. 

"  And  what  was  the  use,  mum?  You  know  he  could  n't 
take  it  with  him." 

Here  a  burst  of  light  animated  the  widow's  face,  and  she 
cried— the  monosyllable  babbling  from  her  heart— "No  !  " 

"I  would  not  abuse  the  dead  for  the  world,  mum;  but 
people  called  him  an  old  Jew,"  said  Becky. 

"He  wasn't  that,  Becky,"  answered  the  widow,  in  the 
mildest,  sweetest  tone  of  reproof. 

"But  he  did  like  to  drive  a  bargain.  He  did  love  more 
than  his  pennyworth1,"  cried  Becky. 

"  He  was  a  man  of  the  world,  Becky,"  said  Mrs.  Cramp. 

"Humph!  mum,"  said  Becky,  hardly  knowing  the  truth 
she  uttered;  "if  so  many  folks  was  n't2  what  they  call 
themselves,  '  men  of  the  world,'  the  world,  mum,  would 
not  be  so  bad  as  it  is." 

"  I  don't  think  the  poor  man  left  it  worse  than  he  found 
it,"  observed  the  widow. 

"  And  then— if  he  was  n't  dead,  I  would  say  it— he  used 
you  like  any  Turk." 

"It  was  his  fondness,  Becky;  at  least  I  hope  it  was 
his  fondness." 

"  Humph !  mum,  I  've  said  it  again  and  again.  You  was 
too  good  for  him,"  cried  Becky.  "It  's  over,  and  a  good 
thing,  too  ;  for  although  nobody  should  speak  ill  of  the 
dead— I  must  say  it— a  worser3  man  never  lived." 

"  Becky,  don't  distress  me  ;  come  here."  With  this  meek 
reproof,  Mrs.  Cramp  approached  where  I  was  lying,  followed 
by  her  maid.  "It  will  be  a  thousand  pities,"  said  the 
widow,  taking  me  gently  in  her  hand. 

"  Quite  a  sin,  mum,  to  do  it,"  said  Becky. 

"And  yet  I  must  go  into  weeds,"  said  the  widow. 

"All  the  better,  mum;  you  do  look  so  nice  in  black," 
cried  the  maid. 

"It  's  clear,"  I  thought,  "I  've  been  the  subject  of 
previous  conversation,  and  mistress  and  maid  are  now  dis- 
cussing my  fate.  What  would  become  of  me?" 


1  The  spelling  penn'orth  is  sometimes  seen.     Pedants  and  very 
careful  speakers  pronounce  'peniwo'0. 

2  Vulgar  for  were  n't.  3  Vulgar  for  worse. 
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"A  thousand  pities  to  dye  it,"  said  Mrs.  Cramp,  still 
gazing  at  me. 

I  trembled  at  the  word  through  every  filament.  Dye  me  ! 
What !  was  I  to  forgo,  and  so  soon,  the  snowy  purity  of  my 
outside?  In  the  very  beauty  of  my  whiteness— in  my 
excelling  candour— to  be  dyed  pitch  black?  For  no  fault 
of  mine,  but  all  the  whim,  the  tyrannous  caprice  of  another, 
to  be  degraded  to  the  negro? 

"And  yet  it  will  wear  a  long  time  dyed,"  mused  Mrs 
Cramp. 

"  Does  n't  show  the  dirt,  to  be  sure,  mum,"  said  Becky. 

"  Still,  it  's  a  pity.  Yet  I  must  be  black  for  a  twelve- 
month, Becky,"  observed  the  widow. 

"You  must,  to  be  decent,  mum,"  answered  the  maid. 
Suddenly,  however,  she  thought  of  a  probable  escape,  and 
added,  "unless  you  marry  before,  mum." 

' '  Before  a  twelve-month  !  What  do  you  think  me,  Becky  ? 
Well,  Becky,  we  shall  see,"  said  Mrs.  Cramp. 

From  The  Tale  of  a  Feather,  by  Douglas  Jerrold. 


23 

VALENTINE  Vox  VISITS  THE  WINE  VAULTS  AT  THE  DOCKS. 

[Valentine  Vox,  a  young  man  gifted  with  the  spirit  of 
mischief  and  extraordinary  ventriloquial  powers,  accompanies 
his  friend  Broadsides,  a  licensed  victualler,  to  the  London 
Docks,  where  he  amuses  himself  by  throwing  his  voice  into 
various  parts  of  the  wine  vaults.] 

"  Well,  come,"  said  Broadsides,  "  now  I  am  here  let's  see 
how  my  extra  particular  gets  on.' ' 

This  happened  to  be  under  the  opposite  arch,  and  while 
the  cooper  was  in  it  with  Broadsides,  Valentine,  who  was 
looking  very  intently  at  some  cobwebs,  perceived  a  tall,  dark 
figure,  march  past  him  in  a  manner  which  struck  him  as 
being  extremely  mysterious.  "Who  was  that  tall  person 
who  passed  just  now?  "  said  he  to  the  cooper. 

"One  of  the  watchmen.  They  walk  in  and  out  in  the 
dark  to  see  that  no  individual  pays  twice.  You'll  see  him 
again  by  'n  by." 
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"  Very  well,"  thought  Valentine,  "  if  I  do,  I'll  startle  him," 
and  while  the  cooper  was  broaching  the  extra-particular  he 
looked  round  the  vaults  with  an  anxious  eye.  "  Now  then," 
said  Broadsides,  handing  him  a  glass,  "just  tell  me  what 
you  think  of  that."  Valentine  tasted,  and  found  it  so 
splendid  that  he  almost  unconsciously  finished  the  glass. 
"That's  something  like,  ain't  it?"  Another  glass  was 
drawn,  and  while  Broadsides  was  smelling  it,  and  shaking  it, 
and  making  it  go  through  all  sorts  of  manoeuvres,  the  watch- 
man passed  again. 

"Hush!"  cried  Valentine,  throwing  his  voice  among  the 
casks  which  were  near  him. 

The  watchman  stood  perfectly  still.  He  would  scarcely 
allow  himself  to  breathe.  He  was  an  extremely  cautious 
man  and  his  name  was  Job  Scroggins.  Instead  of  rushing 
like  a  fool  to  the  spot,  he,  with  admirable  tact  held  up  his 
hand  to  enjoin  silence,  and  tried  with  great  optical  energy  to 
pierce  the  extremely  dark  gloom  of  the  vault.  This  he  found 
to  be  impracticable.  All  was  dark,  pitch-dark,  in  the  direc- 
tion from  which  the  voice  seemed  to  proceed.  Nothing 
could  be  distinguished.  Twenty  men  might  have  been  drink- 
ing there  unperceived.  Scroggins,  therefore,  having  formed 
his  plan  of  attack,  said  in  a  delicate  whisper  to  the  cooper : 
"If  you  stand  here,  we  shall  nab  them,"  and  crept  very 
stealthily  round  to  the  opposite  side  of  the  arch. 

Now  this  was  precisely  what  Valentine  wanted.  He 
wished  but  to  excite  the  suspicion  of  the  watchman  that 
persons  were  having  a  clandestine  treat,  to  enable  him  to 
keep  up  the  game.  Scroggins  had,  therefore,  no  sooner  got 
round  than  Valentine  sent  a  very  faint  whisper  near  him, 
the  purport  of  which  was  that  Harry  was  a  fool  not  to  get 
behind  the  casks. 

"Hallo!"  shouted  Scroggins  in  a  voice  of  thunder  on 
hearing  the  faint  expression  of  that  sentiment. 

"Get  behind!  get  behind!"  cried  Valentine,  "we  shall 
be  caught." 

"Hallo!  "  again  shouted  Scroggins,  with  all  the  energy 
at  his  command.  "  What  are  you  about  there  ?  D'ye  hear?  " 

"Hush!  "  said  Valentine,  "hush!  not  a  word." 

"I  hear  you,  my  rum  'uns  !  Come  out  of  that!  Here, 
Jones!  " 

"  Hallo  !  "  shouted  Jones,  "  What  d'ye  want?  " 


"  Come  here  !  "  cried  Scroggins.  "  Here,  quick  !— No.  9  ! — 
We'll  nab  you,  my  lushingtons!  we'll  find  you  out!" 

"Now  then,"  cried  Jones,  who  had  been  engaged  in  the 
fortification  of  two  pipes  of  port,  "What's  the  row." 

"Here's  a  lot  of  fellows  here,"  replied  Scroggins,  "swilling 
away  like  devils." 

"Where?"  cried  the  fiery-nosed  cooper  with  extra- 
ordinary fierceness. 

"  Here  !  "  shouted  Scroggins.     "  Lights  !  Lights  !  " 

"  Here  !  Nine  !  Lights  !  Lights  !  "  reiterated  Scroggins, 
who  appeared  to  be  in  a  dreadful  state  of  excitement  just 
then. 

"All  safe  now.  Lie  still,"  said  Valentine,  throwing  his 
voice  behind  a  lot  of  quarter-casks  which  stood  on  the  left 
of  Scroggins. 

"Ah!  you're  safe  enough!"  exclaimed  Job  in  a  tone 
of  bitter  irony.  "Pray,  don't  alarm  your  blessed  selves! 
you're  quite  safe  to  be  nabbed  in  less  than  no  time.  Now 
then,  look  alive — now,  quick ! "  he  continued,  as  two 
additional  coopers  approached  the  spot  with  lights.  "  If 
you  get  away  now,  my  fine  fellows,  why,  may  I  be  blowed  ! 
There,  you  go  behind  there,  and  you  stand  here,  and  you 
keep  a  sharp  look  out  there.  Now  then,  if  they  escape,  we  '11 
forgive  them  !  ' ' 

Having  stationed  the  coopers  with  lamps  in  their  hands  at 
various  parts  of  the  arch,  Job  Scroggins  stole  gently  between 
two  distinct  rows  of  pipes,  and  Valentine,  wishing  to  render 
all  the  assistance  in  his  power,  preceded  him.  Just,  however, 
as  he  had  reached  the  darkest  part  of  the  arch,  he  cried, 
in  an  assumed  voice,  of  course,  "  Let's  drown  him,"  and 
threw  the  glass  of  wine  he  held  in  his  hand  over  his  head 
so  dexterously  that  the  whole  of  it  went  into  the  face  of 
Mr.  Scroggins,  who  was  looking  about  in  a  state  of  anxiety 
the  most  intense. 

"  Here  they  are !  Here  are  the  thieves ! "  shouted 
Scroggins,  wiping  his  wine-washed  face  with  the  sleeve  of 
his  coat.  "Look  out  there!  Look  out!"  and  he  rushed 
past  Valentine  with  great  indignation,  and  peered  with 
considerable  fierceness  of  aspect  into  every  cavity  sufficiently 
large  to  admit  the  tail  of  a  rat. 

"  Hush  !  "  cried  Valentine,  sending  his  voice  right  ahead  ; 
and  away  went  Scroggins  to  the  spot  from  which  the  whisper 
appeared  to  proceed  while  the  coopers  were  looking  about 
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with  great  eagerness,  expecting  every  moment  to  see  the 
thieves  rise. 

"Quiet,  Harry!  quiet!  They'll  catch  us,"  whispered 
Valentine. 

"  Catch  you !  "  cried  Scroggins,  "To  be  sure  we  shall !  " 
And  he  poked  his  stick  with  infinite  violence  between  the 
casks,  and  rattled  it  about  with  consummate  desperation, 
and  looked  !— as  the  lamp  was  beneath  his  wine-stained  face, 
it  imparted  so  ghastly  a  hue  to  his  features,  that  really  he 
looked  like  a  fiend. 

"Ha-ha-ha-ha!"  cried  Valentine  merrily,  sending  his 
voice  right  under  the  arch  adjoining.  Away  went  Job 
Scroggins,  backed  up  by  the  coopers,  who  struck  their  shins 
cleverly  against  the  corner  casks,  and  stumbled  over  the 
scantling,  one  after  the  other,  with  infinite  presence  of 
mind. 

"Away,  away!"  shouted  Valentine,  throwing  his  voice 
towards  the  spot  they  had  just  left,  and  Job  Scroggins 
rushed  back  with  the  coopers  at  his  tail,  of  whom  the  whole 
were  inspired  with  the  spirit  of  vengeance. 

"Stand,  there!"  shouted  Scroggins;  "they  must  pass 
that  way  !  "  and  he  poked  his  thick  stick  between  the  casks 
again  desperately,  and  flourished  it  about  with  unparalleled 
zeal. 

"It's  all  up  with  us,  Harry;  we're  blocked  right  in," 
whispered  Valentine  despairingly.  "  Forgive  us  !  "  he  added, 
in  a  different  voice,  as  if  Harry  had  really  become  very  much 
alarmed.—"  Forgive  us  !  we'll  do  so  no  more  ;  have  mercy !  " 

"  Mercy  \  "  said  Scroggins  fervently.  "  Mercy  \  You  don't 
have  a  squeak!  Come  out!"  he  continued,  "you  guzzling 
vagabones— mercy  indeed  !  " 

"We've  not  drunk  a  great  deal,"  said  Valentine  im- 
ploringly. "We  have  not  indeed.  You  shall  have  it  all 
back  if  you  will  but  forgive  us." 

Scroggins  smiled  a  sardonic  smile  and  shouted,  "Now 
then!  Are  you  coming  out  or  not?" 

Valentine  sent  forth  a  laugh  of  defiance,  which  caused  the 
heaving  bosom  of  Scroggins  to  swell  with  wrath.  Defiance 
he  could  not  stand.  He  flew  to  the  spot  from  which  the 
laugh  had  apparently  proceeded,  and  struck  the  surrounding 
casks  with  peculiar  indignation. 

"  Will  you  come  out,  or  not,"  he  exclaimed,  "  before  I  do 
you  a  mischief?" 
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"No,"  shouted  Valentine. 

"  Then  take  the  consequences,"  cried  Scroggins,  who 
looked  at  that  moment  remarkably  fierce.  "  Now  then,"  he 
continued,  addressing  the  coopers,  "we'll  give  them  no 
quarter ;  we  '11  have  no  more  parley ;  we  '11  drag  them  out 
now,  neck  and  heels !  " 

Previously,  however,  to  the  effectual  accomplishment  of 
this  laudable  object,  it  was  obviously  necessary  to  find 
them — a  remarkable  fact,  which  struck  Scroggins  and  the 
coopers  with  such  force,  that  they  set  to  work  at  once, 
with  the  view  of  effecting  this  highly  important  preliminary, 
and  displayed  an  amount  of  zeal  which  really  did  them  great 
credit. 

"  They  are  somewhere  about  here,  I  know,"  observed  the 
cooper. 

"Oh,  we  shall  find  them!  we  shall  have  them!"  cried 
Scroggins  ;  "  and,  when  we  do  catch  them,  they  '11  know  it ! " 

The  highly  sarcastic  tone  in  which  these  words  were 
uttered  was  clearly  indicative  of  something  very  desperate  ; 
and  as  the  coopers,  who  were  beginning  to  get  very  im- 
patient, were  running  round  the  arch,  Valentine,  unperceived, 
threw  the  glass  he  had  in  his  hand  upon  the  gloomy  arch 
opposite,  and  immediately  cried;  "There  's  a  fool!  Now 
we  can't  get  another  drop." 

"Here  they  are!"  shouted  Scroggins,  on  hearing  the 
crash.  "  Now  then,  boys !  Hurrah!  We  shall  nail  them." 

This  soul- stirring  speech  put  the  coopers  on  their  mettle, 
and  they  rushed  towards  the  arch  with  renewed  spirit ;  but 
just  before  they  reached  the  spot  in  which  the  broken  glass 
was  lying,  Valentine  cried: 

"Now,  let  us  start ;  we  can  get  no  more  wine." 

"  Stop  there,  you  vagabones ! "  cried  Scroggins  vehemently, 
thinking  to  frighten  them  out  of  their  wits.  "We  are 
cocksure1  to  catch  you,  you  know!  You  may  just  as  well 
give  up  at  once  !  "  He  had  now  reached  the  spot  in  which 
the  glass  lay  smashed  into  a  number  of  little  pieces,  crying 
out,  "Here  's  where  the  vagabones  were." 

"  Stoop  down,"  whispered  Valentine. 

"  Come  out !  "  cried  Scroggins.  "  It 's  no  use,  you  know  ; 
we  see  you ! "  an  observation  which,  however  laudable 


=   absolutely  sure. 
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soever  its  object  might  have  been,  involved  a  highly  repre- 
hensible falsehood. 

' '  Now  then !  crawl  gently,"  whispered  Valentine.  * '  Come 
on. '.' 

Scroggins  leaped  over  the  pipes  in  an  instant,  and  looked 
round  and  round  with  an  expression  of  surprise. 

"Have  you  got  them?"  inquired  the  fiery-nosed  cooper. 

"  Got  them  !  "  echoed  Scroggins,  "  I  only  just  wish  I  had 
— for  their  sakes.  I  'd  establish  a  trifle  or  two  in  their 
memories  to  serve  them  for  life.  I  '11  warrant  they  would 
n't  forget  it  a  long  while." 

Valentine  now  sent  a  slight  laugh  so  very  near  the  legs 
of  Mr.  Scroggins,  that  that  gentleman  spun  round  with  the 
velocity  of  a  cockchafer,  and  felt  very  angry  indeed  with 
himself  when  he  reflected  that  the  '  lushingtons '  still  were 
at  large.  "Where  can  they  have  crept  to?"  he  cried  in 
amazement.  "  They  are  not  a  yard  from  me,  and  yet — 
why,  where  the " 

"There  's  no  room  for  two  men  to  hide  their  bodies  here," 
observed  the  fiery-nosed  cooper. 

"  They  must  be  particularly  active,"  said  Scroggins,  and 
Valentine  sent  another  laugh  very  near  him. 

Job  Scroggins  looked  savage— undoubtedly  savage.  He 
shook  his  red  head  with  extreme  desperation,  and  ground 
his  teeth  with  maniacal  zeal.  "  Where  can  they  be  hid  l  ?  " 
he  exclaimed  with  great  emphasis.  ' '  Blister  them  !  Where 
can  the  scoundrels  be  got  to  ?  " 

He  fixed  his  eyes  upon  his  companions,  and  his  companions 
fixed  their  eyes  upon  him,  while  Broadsides  scratched  his 
head  with  his  right  hand  and  rubbed  his  chin  very 
mysteriously  with  his  left. 

At  this  moment  an  intelligent  cooper,  who  had  theretofore 
searched  without  uttering  a  syllable,  ventured  to  offer  a 
rational  suggestion,  the  purport  of  which  was  that  they 
certainly  were  somewhere. 

"Somewhere!"  cried  Scroggins,  very  angrily;  "We 
know  they  must  be  somewhere;  but  where  is  somewhere? 
That  's  the  pint2." 

The  intelligent  cooper  who  offered  this  suggestion  was 
silent,  for  he  saw  that  Mister  Scroggins  looked  ready  to  eat 


Hid  for  hidden.  2  Vulgar  for  point. 


him.  Silence  was,  therefore,  a  species  of  wisdom,  which 
the  little  intelligent  cooper  displayed,  and  the  search  was 
resumed  with  increased  perseverance. 

But  Valentine  himself  now  became  somewhat  puzzled. 
He  scarcely  knew  how  to  proceed.  He  was  anxious  to  send 
the  invisible  '  lushingtons  '  away  with  eclat,  but  the  question 
was,  how  could  he  get  them  away?  *  *  *  *  At  last 
he  thought  of  introducing  his  voice  into  one  of  the  pipes 
of  wine  in  order  to  see  how  Job  Scroggins  and  his  companions 
would  act ;  and,  just  as  the  energetic  Job,  after  fiercely 
running  round  and  round,  had  paused  to  regain  a  little 
breath,  and  to  wipe  the  perspiration  from  his  face  with 
the  cuff  of  his  coat,  he  pitched  his  voice  into  an  extremely 
old  cask,  and  cried,  "Was  n't  it  lucky  we  found  this  one 
empty,  eh?  " 

Job  Scroggins  stared ;  and  so  did  Mr.  Broadsides,  and 
so  did  the  cooper ;  and  they  drew  near  the  cask  from  which 
the  sound  had  apparently  proceeded,  and  listened  again 
with  an  expression  of  amazement. 

"Keep  in  the  head,"  whispered  Valentine,  very  audibly. 

"They  are  here!"  shouted  Scroggins,  snatching  an 
adze  from  the  fiery-nosed  cooper.  "Look  out! — now  they 
are  nailed ! "  And  without  a  single  moment's  reflection, 
without  considering  whether  the  cask  were  full  or  empty, 
without  even  giving  the  slightest  notice  to  those  who  were 
with  him,  he  smashed  in  the  head  of  the  pipe,  and  the  wine, 
of  course,  rushed  out  in  torrents. 

"You  fool!  "  cried  the  fiery-nosed  cooper,  as  the  stream 
dashed  the  lamps  from  their  hands  and  extinguished  the 
lights. 

"Help!  Help!"  shouted  Scroggins. 

"  Silence,  you  ass  !  hold  your  tongue  !  "  cried  the  enraged 
cooper.  ' '  Hoist  the  cask  up  on  end !  Now !  now !  All 
together!  Hurrah!" 

In  an  instant  the  thing  was  accomplished,  for  Valentine, 
who  was  really  very  sorry  for  what  had  happened,  put  forth 
with  the  rest  all  the  strength  at  his  command. 

[The  damage  was  made  good  as  far  as  possible,  and 
Valentine  and  his  friend  left  the  vaults  after  tipping  the 
coopers  handsomely.] 

Adapted  with  very  slight  modifications  and  a  few 
omissions  from  The  Life  and  Adventures  of  Valentine  Vox, 
by  Henry  Cockton. 
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